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Wegersehung 
Abgrenzung 

Absonderung 
Aussonderung 

Weghorizontierung 
 

durch 
 

 zur Führung beauftragten  
 zur Führung geeigneten  

den heiligen Geist 
die zur Verfügung stehende Atmung 

 
1.)  1.) 

3 p pl ipe  

h=san de. 
Waren sie aber 

 
[E, Y, R: pna no ma pl] prp dt 

@tinej# evn 

[irgendwelche] in 
[
ir
einige]  

 
(A, B, R) dt fe  

VAnti&oc$e%i,aj  

Anstatt-Beschirmenden (Anstatt-Habenden) 
anstelle von-Beschirmenden (anstelle von-Habenden) 

Anti-Ochia (Anti-Ochia) 
 

prp ak   

kata. th.n  
gemäß der dort 

bezüglich   
entsprechend   

 
pt pr ak fe ak fe  

ou=san evk&klhsi,an  
seienden Heraus-Gerufenen die 

 ausschließlich-Berufenen  
 Hausgemeinde  

 
no ma pl   

pro&fh/tai kai.  

Voraus-Erklärer und die 
Pro-Pheten   

 
no ma pl  

dida,s&kaloi  
rufhabenden

2
-Geber

1 
: 

verhülltmachenden
2
-Geber

1 
 

idealen
2
-Geber

1 
 

vortrefflichen
2
-Geber

1 
 

Lehrer,  
 

  

o[ te 
Das / Der außerdem 

 
hebrÜ: no ma 

Bar&naba/j 
Korn- / Verklärte- / Erschaffene- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Bar-nabas, 
 

  

kai.  
und die 
auch der 

 
hebrÜ: no ma  

Sumew.n o ̀
Erhörung die 

Simon, der 
 

 pt pr no ma md/ps 

 kalou,menoj 
- individuell Gerufende 

als indivduell Berufende 
 

pt pr no ma md/ps (Zustand) pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

  
Gerufenseiende Gerufenwerdende 
Berufenseiende Berufenwerdende 

 
 (A) hebr/ ltÜ: no ma 

 N$e%i,ger 
der Ausrinnende 

 Schwarze, 
 Niger 

 

 

Aussonderung 

 
durch 

 
den 

 
zur 

 
Führung 

 
beauftragten 

 
Geist 

 
 

Es 

 
waren 

 
aber 

 
in 

 
der 

 
Stadt 

 
Antiochia 

 
entsprechend 

 
der 

 
dort 

 
seienden 

 
Hausgemeinde 

 
[
ir
einige] 

 
Propheten 

 
und 

 
Lehrer: 

 
Der 

 
Barnabas, 

 
außerdem 

 
auch 

 
Simon, 

 
der, 

 
der 

 
(fortlaufend)

pt 

 
>>>Schwarzer<<< 

 
gerufen 

 
ist, 
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  ltÜ: no ma  

kai.  Lou,kioj o` 
und der Erlichtete der 

  Wolfgegebene  
  Luzius,  

 

aj no ma  

Kurhnai/oj  
Zugehörige zu der Geltunghabenden der 

Zugehörige zu der Gebälkten  
Zugehörige zu der Burg Habenden  

Zugehörige zu der Herrscherin  
Kyrene Zugehörige  

Kyrenier,  
 

hebrÜ: no ma   

Manah,n te  
Umtröstete außerdem, ein 

Manaen   
 

prp gn  gn ma 

  ~Hrw,|dou 
mit dem Heroischen 

  Heldenhaften 
  Herodes 

 

 a, B, R: gn ma 

tou/ |tetra&a,rcou| 

des Vierfach-Anfänglichen 
 Vier-Fürsten, 
 Tetr(a)-archen 

 

[a2, A, C: aS] no ma 

@tetr&a,rcou# su,n&trofoj 
 Zusammen-Genährter 
 zusammen-Aufgezogener, 
 zusammen-Aufgewachsener 

 

  hebrÜ: no ma 

kai.  Sau/loj 
und der Erfragte 

  Erbetene 
  Saul 
  Saulus. 

 
2.)  2.) 

prp gn  

  
Durchweg des 
Während  
Voraus  

Angesichts  
Ausgrund  

 

pt pr gn ma pl  

leit&ourgou,ntwn de. 
für Gleichsprachiges-Wirkenden aber 

Volks-Wirkenden  
für das Volk-Wirkenden  

dem Volkzugeordnet-Arbeitenden  
Amtenden  

Amtausübenden,  
Lit-urgie Durchführenden  

 

3 p pl gn ma prp dt  

auvtw/n  tw/| 
ihrerseits aufgrund von dem 

ihres,   
 

dt ma  prp gn 

kuri,w| kai.  
Geltenden und durchweg 

Herrn  während 
  voraus 
  angesichts 
  ausgrund 

 

 pt pr gn ma pl 

 nh&steuo,ntwn 

des Nicht-Essenden 
 Fastenden 

 

3 p a2 ig  no ne  

ei=pen to. pneu/ma to. 
(jetzt) sagte er der Geist, der 

 die Atmung, die 
 

aj no ne  

a[gion  
zur Führung Beauftragte : 
zur Führung Geeignete  

Heilige  
zur Verfügung Stehende  

 

 

und 

 
Luzius, 

 
der 

 
Kyrenier, 

 
außerdem 

 
Manaen, 

 
ein 

 
mit 

 
Herodes, 

 
dem 

 
Vierfürsten, 

 
zusammen 

 
Aufgezogener, 

 
und 

 
Saulus. 

 
 

Aber 

 
während 

 
ihres 

 
aufgrund 

 
von 

 
dem 

 
Herrn 

 
(fortlaufenden)

pt 

 
ihr 

 
Amt 

 
Ausübens 

 
und 

 
während 

 
des 

 
(weiterhin)

pt 

 
Fastens 

 
sagte 

 
(jetzt)

a 

 
der 

 
Geist, 

 
der 

 
zur 

 
Führung 

 
Beauftragte: 

 
 
 
 

Apg 11.20 
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[a1: no ne pl prp gn  

@ta. peri.  
[die betreffs des 

 
hebrÜ: gn ma 

Bar&Ih&sou/ 
Korns - / Verklärten- / Erschaffenen-des Werdenmachenden ist Rettung 

[ohnes-des Werdenmachenden ist Rettrufer] 
[Korns- / Verklärten- / Erschaffenen-JHWHs ist Rettung] 

[Kohnes-JHWHs ist Rettrufer] 
[Korns- / Verklärten- / Erschaffenen- / Sohnes-des Je-sus / Jöho-schua] 

[Bar-Jöho-schua] 
[Bar-Je-sus] 

 
 gn ma] 

tou/ ma,gou# 
des großes Tuenden] 

 [Magiers] 
 [übernatürliche Fähigkeit Betreibenden] 

 
2 p pl a1 i! ig 

avf&ori,sate 
(Jetzt) weg-ersehet ihr 

(Jetzt) ab-grenzt ihr 
(Jetzt) absondert ihr 
(Jetzt) aussondert ihr 

(Jetzt) weg-horizontiert ihr 
 

pk 1 p dt  

dh, moi to.n 

eine Bindung beinhaltend mir das / den 
ein Muß beinhaltend  den 

unbedingt   
 

hebrÜ: ak ma 

Bar&naba/n 
Korn- / Verklärten- / Erschaffene- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Bar-nabas, 

 
 a hebrÜ: ak ma 

kai. to.n Sau/lon 
und den Erfragten 

  Erbetenen 
  Saul 
  Saulus 

 
prp ak  ak ne pna ak ne 

eivj to. e;rgon o] 
hinein in das Gewirkte welchem 

h
in Richtung auf das Werk, welchem 

h
in die Arbeit welcher 

h
für    

 
1 p pe md/ps 1 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

pros&ke,klhmai  
selbst zu-gerufen habe ich zum zu-Rufen veranlaßt worden bin ich 

mich berufen lassen habe ich zum zu-Berufen veranlaßt worden bin ich 

 
3 p pl ak ma  

auvtou,j  
sie ! 

 

 

[Spaltenüberschrift: 

Die 

betreffs 

des 

Bar-Jesus, 

des 

übernatürliche 

Fähigkeit 

Betreibenden] 

Sondert 

mir 

(jetzt)
a
 

unbedingt 

den 

Barnabas 

und 

a[den] 

Saulus 

h
für 

das 

Werk 

ab, 

zu 

welchem 

ich 

selbst 

sie 

gerufen 

habe! 

 
[Siehe 

Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.28 
Apg 9.36 
Apg 9.41 

Apg 16.11 
Apg 17.11 
Apg 18.17 

Apg 19.10+23 
Apg 20.3+16 

Apg 21.11 
Apg 21.26 
Apg 21.38 
Apg 22.25 
Apg 23.23 
Apg 24.2 
Apg 25.6 

Apg 25.24 
Apg 26.31] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.36 
Apg 15.39 

 
Apg 11.30 

 
 
 
 

Gal 1.15 
 
 
 
 
 

Eph 3.7 
1 Tim 1.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 16.13 
1 Tim 2.7 
Apg 9.15 
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3.)  3.) 

  

to,te  
Dann als 

 
pt a1 no ma pl ig  

nh&steu,santej kai. 
(jetzt) Nicht-Gegessenhabende und 

(jetzt) Gefastethabende  
 

  

 kai. 
als und 

 
pt a1 no ma md pl ig 

pros&eu&xa,menoi 
(jetzt) individuell zum Geltenden hin-Wohltracht-Gehabthabende 

(jetzt) individuell zum Herrn hin-Gewünschthabende 
(jetzt) individuell Gebetethabende 

 
  

kai.  
und als 

 
pt a1 no ma pl ig  

evpi&qe,ntej ta.j 
(jetzt) Auf-Gesetzthabende die 

 
ak fe pl 3 p pl dt ma 

cei/raj auvtoi/j 
Hände ihnen 

 
3 p pl a1 kt 

avp&e,lusan 

(de facto) ent-lösten sie 
(de facto) loslösenlassend

2
 aus der Bindung-entließen

1
 sie 

(de facto) freiließen sie 
 

 

 
sie. 

 

 

Dann, 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

gefastet 

hatten 

und 

(jetzt)
a 

individuell 

(fortlaufend)
pt

 

gebetet 

hatten 

und 

ihnen 

(jetzt)
a
 

die 

Hände 

aufgesetzt 

hatten, 

ließen 

sie 

sie 

(de facto)
a
 

frei. 
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Anfang    
Beginn der 1. Missionsreise 

 
4.)  4.) 

a, A, B, C: 3 p pl no ma [R: pna no ma pl] 

|auvtoi.| @ou-toi.# 
|Sie| [Diese] 

 

  

me.n ou=n 
das bleibt daher, 

 

 pt a1 no ma ps ig 

 evk&pemfqe,ntej 
als (jetzt) Aus-Gesandtworden(seiend)e 

 

prp gn  

ùpo. tou/ 
von her dem 

 der 
 

aj gn ne gn ne 

a`gi,ou pneu,matoj 
zur Führung beauftragten Geist 
zur Führung geeigneten Atmung 

heiligen  
zur Verfügung stehenden  

 

a, B, C, R: 3 p pl a2 dp ig [A: 3 p pl a2 dp ig] 

|kat&h/lqon| @avp&h/lqon# 
|(jetzt) herab-kamen sie| [(jetzt) weg-kamen sie] 

 

prp ak  (B, R) ak fe 

eivj  Seleu,k$e%ian 

hinein in die Rüttelhafte 
h
in Richtung auf  Erschütternde 

 
 Seleuz(e)ia, 
 

av  

evkei/&qe,n te 
dort-gesetzt außerdem 
dort-sitzig  
von dort  

 

3 p pl a1 ef prp ak 

avp&e,pleusan eivj 
(definitiv) über Vieliges

2
-wegfuhren

1
 sie hinein in 

(definitiv) über Volles
2
-wegfuhren

1
 sie 

h
in Richtung auf 

(definitiv) mit dem Schiff
2
-wegfuhren

1
 sie  

(definitiv) ab-segelten sie  
 

 ak fe 

 Ku,&pron 
die hin

2
-Trachtende

1 

 wie ein Köter-herzu Kommende 
 wie ein Hund-herzu Kommende 
 Zu hin

2
-Kriechende

1
 

 Kusshand-Zuwerferin 
 Anbeterin 
 Ehrfurcht Bezeugende 
 Ky-pros 
 Zy-pern, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Sie daher, 
nachdem sie (jetzt)

a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

von dem zur Führung beauftragten Geist her ausgesandt worden waren, 
kamen sie (jetzt)

a
 weg hinein in die Stadt Seleuzia.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Diese daher, 
nachdem sie (jetzt)

a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

von dem zur Führung beauftragten Geist her ausgesandt worden waren, 
kamen sie (jetzt)

a
 herab hinein in die Stadt Seleuzia.“ 

 

Beginn der 1. Missionsreise 

 

Das 

bleibt: 

1
Sie 

1
daher, 

1
nachdem 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
von 

1
dem 

1
zur 

1
Führung 

1
beauftragten 

1
Geist 

1
her 

1
ausgesandt 

1
worden 

1
waren, 

1
kamen 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
herab 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Seleuzia. 

Außerdem 

fuhren 

sie 

(definitiv)
a
 

von 

dort 

mit 

dem 

Schiff
 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Insel 

Zypern 

weg, 

 
Apg 14.1 

Apg 15.40 
Apg 17.1 

Apg 18.1+23 
Apg 19.1 
Apg 20.1 
Apg 21.1 
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5.)  5.) 

  

kai.  
und als 

 
pt a2 no ma pl md dp ig a: prp ak 

geno,menoi |eivj 
(jetzt) individuell präsent Gewordenseiende |hinein in 

 
 hebrÜ: ak fe 

 Salami,nh| 

die Bestechungszahlung| 
 |Friedenerhoffende

üu
| 

 |Erstattenerhoffende
üu

| 
 |an Vollkommenen Bedarfhabende

üu
| 

 |Salamine| 
 

[a2, A, B, R: prp dt  

@evn  
[in der 

 
hebrÜ: dt fe] 3 p pl ipe 

Salami/ni# kat&h,ggellon 
Bestechungszahlung] von oben herab-kündeten sie 
[Friedenerhoffende

üu
] von oben herab-verkündeten sie 

[Erstattenerhoffende
üu

] von oben herab-verkündigten sie 
[an Vollkommenen Bedarfhabende

üu
] allbezüglich-kündeten sie 

[Salamine] allbezüglich-verkündeten sie 
 allbezüglich-verkündigten sie 
 jeweils-als Botschaft brachten sie 

 
 ak ma 

to.n lo,gon 
das Wort 

das / den Erwogene / Erwogenen 
das / den Erwählte / Erwählten 

das Rechnungslegen 
den Logos 
die Logik 

 
 gn ma prp dt 

tou/ qeou/ evn 
des Einsetzers in 

 Absetzers  
 Schauenden  
 GOTTES  

 
 dt fe pl 

tai/j sun&agwgai/j 
den Zusammen-Führungsorten 

 Versammlungsorten 
 Syn-agogen 

 
 hebrÜ: aj gn pl 

tw/n VIoudai,wn 

der Dankendem Zugehörigen 
 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden. 

 
3 p pl ipe   

ei=con de. kai. 
Dabei hatten sie aber auch 

 
 ak ma 

 VIw&a,nnhn 
den des Werdenmachenden-Gnaden 

 JHWHs-Gnaden 
 Jo-hannes 

 
 ak ma 

 ùp&hre,thn 

als wie unter-Deck befindlicher Galeerenruderer 
 niederere Dienstleistung Verrichtenden 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„und nachdem sie (jetzt)
a
 in der Stadt Salamine individuell präsent geworden waren,“ 

 

1
und 

1
nachdem 

1
sie 

1
(jetzt)

a 

1
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Salamine 

1
hinein 

1
individuell 

1
präsent 

1
geworden 

1
waren, 

verkündigten 

sie 

in 

den 

Synagogen 

der 

Juden 

allbezüglich 

das 

Wort 

des 

GOTTES. 

Sie 

hatten 

aber 

auch 

den 

Johannes 

als 

niederere 

Dienstleistung 

Verrichtenden 

dabei. 
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 großes Tuende 
Der Magier 

 übernatürliche Fähigkeit Betreibende 
 

in 
 

 Großväterlichen 
der Paphos 

 
6.)  6.) 

 pt a2 no ma pl ig 

 di&elqo,ntej 
Als (jetzt) Hindurch-Gekommenseiende 

 

 aj ak fe 

de. o[lhn 
aber ganze 

 

 ak fe 

th.n nh/son 
die oben auf dem Wasser Schwimmende 

 Insel 
 

prp gn / av  gn fe 

a;cri  Pa,fou 

bis zu der Großväterlichen 
  Paphos 

 

a, B, C, R: 3 p pl a2 ig [A: 1 p pl a2 ig] 

|eu-ron| @eu-ran# 
|(jetzt) fanden sie| [(jetzt) fanden wir] 

 

ak ma pna ak ma 

a;ndra tina, 
Mann, irgend 

 
ir
einen,

 

 

ak ma  

ma,gon  
großes Tuenden irgend 

Magier 
ir
einen,

 

übernatürliche Fähigkeit Betreibenden,  
 

ak ma  hebrÜ: ak ma 

yeudo&pro&fh,thn  Ioudai/on 
falschen-Voraus-Erklärer irgend Dankendem Zugehörigen 

Pseudo-Pro-Pheten, 
ir
einen,

 
Bekennendem Zugehörigen 

  Judäer 
  Juden, 

 

 pna dt ma  

 w-|  
irgend welchem das, 
ir
einen,

 
 das, 

  das, 
  der 

 

no ne a, P 074: 

o;&noma  
welches-Denken Bestimmendes ist, |des| 
welches-bestimmungsgemäß ist,  

welches-gesetzmäßig ist,  
Name  

 

hebrÜ: gn ma 

|Bar&Ih&sou/| 
Korns - / Verklärten- / Erschaffenen-des Werdenmachenden ist Rettung 

Sohnes-des Werdenmachenden ist Rettrufer 
Korns- / Verklärten- / Erschaffenen-JHWHs ist Rettung 

Sohnes-JHWHs ist Rettrufer 
Korns- / Verklärten- / Erschaffenen- / Sohnes-des Je-sus / Jöho-schua 

Bar-Jöho-schua 
Bar-Je-sus 

 

[A, R:  

  
[in Bezug auf den 

 

hebrÜ: ak ma] [B, C: 

@Bar&Ih&sou/n#  
s. o.] [der 

 

hebrÜ: no ma]  

@Bar&Ih&sou/j#  
s. o.] zu eigen war er, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„fanden wir (jetzt)
a
 
ir
einen Mann,“ 

2
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„in Bezug auf den Bar-Jesus“ 
2
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Bar-Jesus“ 

 

Der 
 
 

übernatürlicher 
 

Fähigkeit 
 

Betreibende 
 

in 
 

der 
 

Hafenstadt 
 

Paphos 

 
 

Nachdem 
 

sie 
 

aber 
 

(jetzt)
a 

 

(allmählich)
pt 

 

durch 
 

die 
 

ganze 
 

Insel 
 

bis 
 

zu 
 

der 
 

Hafenstadt 
 

Paphos 
 

hindurchgekommen 
 

waren, 
 

1
fanden 

 
1
sie 

 
1
(jetzt)

a 

 
1ir

einen 
 

1
Mann, 

 
ir
einen 

 

übernatürlicher 
 

Fähigkeit 
 

Betreibenden, 
 

ir
einen 

 

Pseudo-Propheten, 
 

ir
einen 

 

Juden, 
 

welchem 
 

das, 
 

welches 
 

bestimmungsgemäß 
 

ist, 
 

zu 
 

eigen 
 

war, 
 

2
>>>des Bar-Jesus<<<, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 24.24 
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7.)  7.) 

pna no ma 3 p ipe prp dt 

o]j h=n su.n 
welcher war er samt 

  zusammen mit 
 

 dt ma 

tw/| avnq&upa,tw| 
dem anstatt-des Übergeordneten 

 Statthalter 
 Prokonsul, 

 
 dt ma 

 Sergi,w| 
dem Edelrebigen 

 Sergius, 

 
 dt ma 

 Pau,lw| 
dem Ruhenden 

 Aufhörenden 
 Paulus, 

 
 dt ma 

 avndri. 
einem Mann, 

 
 aj dt ma 

 sun&etw/| 
einem Zusammen-Lassenden 

 im Zusammhang-Lassenden 
 Verständigen. 

 
pna no ma  

ou-toj  
Dieser als 

 
pt a1 no ma ig  

pros&kalesa,menoj  
(jetzt) selbst Herzu-Rufenlassenhabender das / den 

 
hebrÜ: ak ma 

Barna&ba/n 
Korn- / Verklärte- / Erschaffene- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Bar-nabas, 
 

  hebrÜ: ak ma 

kai.  Sau/lon 
und den Erfragten 

  Erbetenen 
  Saul 
  Saulus, 

 
3 p a1 kt if a1 ig 

evpe&zh,thsen avkou/sai 
(de facto) allgebiets-suchte er, (jetzt) zu hören 
(de facto) daraufhin-suchte er  

 
 ak ma 

to.n lo,gon 
das Wort 

das / den Erwogene / Erwogenen 
das / den Erwählte / Erwählten 

das Rechnungslegen 
den Logos 
die Logik 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 GOTTES. 

 

 

welcher 

zusammen 

mit 

dem 

Prokonsul, 

dem 

Sergius 

Paulus, 

war, 

einem 

verständigen 

Mann. 

Dieser, 

nachdem 

er 

(jetzt)
a 

(in der Folge)
pt

 

den 

Barnabas 

und 

den 

Saulus 

selbst 

herzurufenlassen 

hatte, 

suchte 

er 

(de facto)
a
 

allgebiets 

(jetzt)
a
 

den 

Logos 

des 

GOTTES 

zu 

hören. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.12 
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8.)  8.) 

3 p ipe md/ps 

avnq&i,stato 
Individuell wider-stand er 

Individuell {entgegenstellenden} Wider-Stand leistete er 
Individuell entgegengerichteten-Standpunkt einnahm er 

 

3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum Wider-Stehen veranlaßt wurde er 

zum {entgegenstellenden} Wider-Standleisten veranlaßt wurde er 
zum entgegengerichteten-Standpunkt Einnehmen veranlaßt wurde er 

 

 3 p pl dt ma 

de. auvtoi/j 
aber ihnen 

 

 no ma 

 VElu,maj 
der Geöltseiende 

 Erbarmenhabende 

 sich Gewundenhabende 
 sich Anschmiegende 

hebrÜ: Verheimlichte 
hebrÜ: Unbekannte 

 Elymas, 
 

 no ma 

o ̀ ma,goj 
der großes Tuende 

 Magier 
 übernatürliche Fähigkeit Betreibende, 

 

av  

ou[twj ga.r 
auf diese Weise denn 

also  
so  

 

3 p pr md/ps 3 p pr md/ps (Vorgang) 

meq&ermhneu,etai  
sich nachträglich-übersetzen läßt es nachträglich-übersetzt wird er 

sich weitergehend-übersetzen läßt es weitergehend-übersetzt wird er 
sich nachträglich-verdolmetschen läßt es nachträglich-verdolmetscht wird er 

sich weitergehend-verdolmetschen läßt es weitergehend-verdolmetscht wird er 
sich nachträglich-dargelegen läßt es nachträglich-dargelegt wird er 

sich weitergehend-dargelegen läßt es weitergehend-dargelegt wird er 
 

3 p pr md/ps (Zustand)  

 to. 
nachträglich-übersetzt ist er das, 

weitergehend-übersetzt ist er das, 
nachträglich-verdolmetscht ist er das, 

weitergehend-verdolmetscht ist er der 
nachträglich-dargelegt ist er  

weitergehend-dargelegt ist er  
 

no ne 3 p gn ma 

o;&noma auvtou/ 
welches-Denken Bestimmendes ist, seinerseits, 

welches-bestimmungsgemäß ist, sein, 
welches-gesetzmäßig ist, sein, 

Name, sein, 
 

  pt pr no ma 

  zhtw/n 
als ein Suchender, 

 

if a1 kt 

dia&stre,yai 
(de facto) durch und durch-abwendig zu machen 

(de facto) durchweg-abwendig zu machen 
(de facto) durch und durch-zu verkehren 

(de facto) durchweg-zu verkehren 
 

 no ma 

to.n avnq&u,paton 
den anstatt-des Übergeordneten 

 Statthalter 
 Prokonsul 

 

prp gn  gn fe 

avpo. th/j pi,stewj 
weg von der Treue 

 der Treueverbindung. 
 dem Treueversprechen 
 dem Glauben 

 

 

Es 

widerstand 

ihnen 

individuell 

aber 

Elymas, 

der 

übernatürlicher 

Fähigkeit 

Betreibende, 

- denn 

auf 

diese 

Weise 

läßt 

sich 

das, 

welches 

sein 

Denken 

Bestimmendes 

ist, 

weitergehend 

darlegen -, 

als 

ein 

Suchender, 

den 

Prokonsul 

(de facto)
a
 

von 

der 

Treueverbindung 

weg 

durch 

und 

durch 

abwendig 

zu 

machen. 

 
 
 
 
 

2 Tim 3.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.9 
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9.)  9.) 

 hebrÜ: no ma 

 Sau/loj 
Der Erfragte 

 Erbetene 
 Saul 
 Saulus 

 
   

de, o ̀ kai. 
aber, der auch 

 
no ma   

Pau/loj   
Ruhender seiende, als 

Aufhörender   
Paulus   

 
pt a1 no ma ps ig prp gn 

plhsqei.j  
(jetzt) Erfülltworden(seiend)er mit 
(jetzt) Gefülltworden(seiend)er  

 
 gn ne  

 pneu,matoj  
dem Geist dem 
der Atmung der 

 
aj gn ne [R] 

a`gi,ou @kai.# 
zur Führung Beauftragten, [auch] 
zur Führung Geeigneten  

Heiligen  
zur Verfügung Stehenden  

 
 pt a1 no ma ig 

 av&teni,saj 
als (jetzt) sich zugleich-Streckender 

 (jetzt) zugleich-angespannt Blickender 
 (jetzt) zugleich-angespannt Sehender 

 
prp ak 3 p ak ma 

eivj auvto.n 

hinein in ihn, 
h
in Richtung auf  

 

 

Saulus 

aber, 

der 

auch 

>>>Paulus<<< 

seiende, 

nachdem 

er 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

mit 

dem 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geist 

erfüllt 

worden 

war, 

als 

[auch] 

(jetzt)
a 

zugleich 

h
in 

Richtung 

auf 

ihn 

angespannt 

Blickender 
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10.)  10.) 

3 p a2 ig  

ei=pen  
(jetzt) sagte er : 

 

ij vo 

w=  
O du 

 

aj vo ma  

plh,rhj  
voll Seiender 

 

aj gn ma gn ma 

panto.j do,lou 

allen Betruges 
 Truges 

 

 aj gn fe 

kai. pa,shj 
und allen 

 allen 
 aller 

 

gn fe vo 

r̀a|di&ourgi,aj  
Tücke-Bewirkens du 

heimtückischen-Werkes  
Gaunerei  

 

vo ma  

ui`è.  
Sohn des 

 

gn ma 

dia&bo,lou 
Durcheinander-Werfers 
Durcheinander-Treibers 

durch und durch-als verwerflich Bezeichneten 
Durch-Triebenen 

Dia-Bolos 
Teufels, 

 

 vo ma 

 evc&qre. 
du zu Tilgen-Habender 

 Feind 
 

prp gn aj gn fe 

 pa,shj 
durchweg allem 
während aller 
voraus allem 

angesichts allem 
 aller 

 

gn fe  

di&kaio&su,nhj  
durchweg-Gebranntsein-insgesamt ! 

Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2 
 

Gesamt
3
-Gerechten

1+2
  

insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
,  

Gerechtigkeit  
 

 2 p ft md 

ouv pau,sh| 
Nicht selbst ruhen wirst du 

 selbst aufhören wirst du 
 

 pt pr no ma 

 dia&stre,fwn 

als durch und durch-abwendig Machender 
 durchweg-abwendig Machender 
 durch und durch-Verkehrender 
 durchweg-Verkehrender 

 

 ak fe pl 

ta.j o`dou.j 
die Wege 

 

a, B [a2, A, R] 
|tou/|  
|des| [des] 

 

gn ma  

kuri,ou ta.j 
Geltenden die 

Herrn,  
 

aj ak fe pl  

euv&qei,aj  
Wohl-Sitzigen ! 

Geraden  
 

 

sagte 

(jetzt)
a
: 

O 

du 

voll 

Seiender 

allen 

Betruges 

und 

allen 

heimtückischen 

Werkes, 

du 

Sohn 

des 

Teufels, 

du 

zu 

Tilgen 

Habender 

während 

allem 

durchweg 

Gebranntsein 

insgesamt! 

Du 

wirst 

selbst 

nicht 

aufhören, 

indem 

du 

(weiterhin)
pt

 

die 

Wege 

des 

Herrn, 

die 

Geraden, 

durch 

und 

durch 

verkehrst! 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 13.38 
Joh 8.44 
1 Joh 3.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hos 14.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 10.9 
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11.)  11.) 

  

kai. nu/n 
Und nun 

 

2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(jetzt) individuell gewahre du ! 

(jetzt) individuell wahrnehme du  
 

 no fe  gn ma 

 cei.r  kuri,ou 

Die Hand des Geltenden 
   Herrn 

 

 prp ak 2 p ak 

 evpi. se. 
sein wird sie auf zu dich, 

 auf  
 

 2 p ft md (dp) aj no ma 

kai. e;sh| tuflo.j 
und individuell sein wirst du blind 

  geblendet 
  verblendet 

 

  pt pr no ma 

 mh. ble,pwn 
als nicht Erblickender 

 

 ak ma prp gn / av 

to.n h[lion a;cri 
die vollen Auswuchs Habende bis zu 

 Sonne  
 

  gn ma 

  kairou/ 
einer {bestimmten} Gelegenheit 

  Frist. 
  Zeitspanne 

 

av 

para&crh/ma, 
Den Mißbrauch erzeigend

2
-unmittelbar

1
 danach 

Unmittelbar danach 
 

a, C [a2, A, B, R] 

|te| @de.# 
|außerdem| [aber] 

 

a, a2, A, B: 3 p a2 kt [C, R: 3 p a2 kt] 

|e;pesen| @evp&e,pesen# 
|(de facto) fiel er| [(de facto) allgebiets-fiel er] 

 [(de facto) daraufhin-fiel er] 
 

a, a2, C, R: prp ak [A, B] 

|evpV|  
|auf| [auf] 

 

a, a2, A, C, R: 3 p ak ma [B] 

|auvto.n|  
|ihn| [ihn] 

 

no fe  

avclu.j kai. 
Vernebelung und 

Verdunkelung  
 

no ne   

sko,toj kai.  
völlige Beschattung und als 

Finsternis,   
 

pt pr no ma 

peri&a,gwn 
sich {tastend} Umher-Führender 

führerlos
2
-Umhergehender

1 

sich in einem Gebiet {tastend} Umher-Begebender 
 

3 p ipe ak ma pl 

evzh,tei ceir&agwgou,j 
suchte er Hand-Führer. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Aber unmittelbar danach fiel Verdunkelung und Finsternis auf ihn,“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Aber unmittelbar danach fiel Verdunkelung und Finsternis auf ihn,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Aber unmittelbar danach fiel Verdunkelung und Finsternis auf ihn,“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Unmittelbar danach fiel daraufhin außerdem Verdunkelung und Finsternis auf ihn,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Aber unmittelbar danach fiel daraufhin Verdunkelung und Finsternis auf ihn,“ 

 

Und 
 

nun 
 

nimm 
 

(jetzt)
a 

 

individuell 
 

wahr! 
 

Die 
 

Hand 
 

des 
 

Herrn 
 

wird 
 

auf 
 

dich 
 

sein, 
 

und 
 

du 
 

wirst 
 

individuell 
 

blind 
 

sein 
 

bis 
 

zu 
 

einer 
 

{bestimmten} 
 

Frist, 
 

wobei 
 

du 
 

(zeitweilig)
pt 

 

die 
 

Sonne 
 

nicht 
 

erblickst. 
 

1
Unmittelbar 

 
1
danach 

 
1
fiel 

 
1
außerdem 

 
1
(de facto)

a 

 
1
Verdunkelung 

 
1
und 

 
1
Finsternis 

 
1
auf 

 
1
ihn, 

 

und 
 

als 
 

führerlos 
 

Umhergehender 
 

suchte 
 

er 
 

Handführer. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kön 6.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.8 
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12.)  12.) 

  

to,te  
Daraufhin als 

 

pt a2 no ma ig  

ivdw.n o ̀
(jetzt) Gewahrthabender der 

(jetzt) Wahrgenommenhabender  
 

no ma  

avnq&u,patoj to. 
anstatt-des Übergeordneten das 

Statthalter  
Prokonsul  

 

pt pe ak ne 3 p a1 kt 

gegono.j evpi,steusen 
Gewordenseiende (de facto) zur Treueverbindung kam er 
Geschehenseiende (de facto) die Treueverbindung einging er 

sich Entwickelthabende (de facto) zum Glauben kam er 
 

 pt pr no ma md/ps 

 |evk&plhsso,menoj| 
als sich außerordentlich-Plagenlassender 

 sich Aufwühlenlassender 
 

pt pr no ma md/ps (Zustand) pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

  
außerordentlich-Geplagtseiender außerordentlich-Geplagtwerdender 

Aufgewühltseiender Aufgewühltwerdender 
 

[B: aS] prp dt 

@evk&plhtto,menoj# evpi. 
 aufgrund von 

 

 dt fe 

th/| didach/| 
der Lehre 

 

 gn ma 

tou/ kuri,ou 

des Geltenden 
 Herrn. 

 

 

Als 

der 

Prokonsul 

daraufhin 

das, 

was 

(in der Folge)
pt

 

geschehen 

war, 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

wahrgenommen 

hatte, 

kam 

er 

als 

Aufgewühltseiender 

aufgrund 

von 

der 

Lehre 

des 

Herrn 

(de facto)
a
 

zur 

Treueverbindung. 

 
 
 
 

Apg 13.7 
Apg 19.38 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 7.28 
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Rückkehr 
 

in 
 

die 
 

Anstattbeschirmenden (Anstatthabenden) 
anstelle von Beschirmenden (anstelle von Habenden) 

Antiochia (Antiochia) 
 

13.)  13.) 
 

 
Als 

 

a, A, C, R: pt a2 no ma pl ps ig 

|avn&acqe,ntej| 
(jetzt) Hinauf-Geführtworden(seiend)e 

(jetzt) wieder-Weggeführtworden(seiend)e 
(jetzt) wieder-zum Befahren des Meeres Veranlaßtworden(seiend)e 

 

[B: aS] 

@avn&ecqe,ntej# 
 

 prp gn  gn fe 

de. avpo. th/j Pa,fou 
aber weg von der Großväterlichen 

   Paphos, 
 

no ma pl prp ak  ak ma 

oi ̀ peri.  Pau/lon 
die um den Ruhenden 

   Aufhörenden 
   Paulus, 

 

 3 p pl a2 dp ig prp ak 

 h;lqon eivj 
seienden, (jetzt) kamen sie hinein in 

  h
in Richtung auf 

 

 ak fe 

 Pe,r&ghn 

die das Erdland
2
-Umkreisende

1 

 das Erdland
2
-Umfassende

1 

 die Erde
2
-Umkreisende

1 

 die Erde
2
-Umfassende

1 

 das Irdische
2
-Umkreisende

1 

 das Irdische
2
-Umfassende

1 

 Per-ge
1 

 

  

 th/j 
die des 

 

gn fe  

Pam&fuli,aj  
aus allen-Gesproßten Der 

All-Stämmigen  
indem aus allen-Stämmen etwas ist  

Pam-Phylien.  
 

hebrÜ: no ma  

VIw&a,nnhj de. 
des Werdenmachenden-Gnaden aber 

JHWHs-Gnaden  
Jo-hannes  

 

 pt a1 no ma ig 

 avpo&cwrh,saj 
als (jetzt) entfernend-Raum Gegebenhabender 

 (jetzt) Raum gebend
2
-Entfernthabender

1 

 (jetzt) Entwichenseiender 
 

prp gn 3 pl gn ma  a: 

avpV auvtw/n   
von ihrer Seite, |irgendwelche 

 ihnen  |
ir
einige 

 

3 p pl a1 ig [a2, A, B, C, R: 3 a1 ig] 

|u`p&e,streyan| @ùp&e,streyen# 
(jetzt) unterwegs-wendeten sie| [(jetzt) unterwegs-wendete er] 

|(jetzt) zurück-kehrten sie| [(jetzt) zurück-kehrte er] 
 

prp ak  grÜ: ak fe pl 

eivj  ~Ieros&o,&luma 
hinein in die Weihestätte-gänzlich-entlöste 

h
in Richtung auf  Weihestätte-gänzlich-gelöste 

  Jerus-a-lema. 
 

1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Nachdem aber der Johannes (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 von ihrer Seite entwichen war, 

kehrte er (jetzt)
a
 hinein in die Stadt Jerusalem zurück.“ 

 

Rückkehr 

in 

die Stadt Antiochia 
 

Aber 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

wieder 

zum 

Befahren 

des 

Meeres 

veranlaßt 

worden 

waren, 

- weg 

von 

der 

Stadt 

Paphos -, 

kamen 

die, 

um 

Paulus 

seienden, 

(jetzt)
a 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Perge, 

die 

im 

Bergland 

des 

Pamphylien 

liegt. 

1
Nachdem 

1
aber 

1
Johannes 

1
(jetzt)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
von 

1
ihnen 

1
entwichen 

1
war, 

1
kehrten 

1
(jetzt)

a
 

1ir
einige 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Majorität 

1
Jerusalems 

1
zurück. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 5.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 12.12+25 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.38 
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14.)  14.) 

3 p pl ak ma   

auvtoi. de.  
Sie aber, als 

 

pt a1 no ma pl ig prp gn 

di&elqo,ntej avpo. 
(jetzt) Hindurch-Gekommenseiende von aus 

 

 gn fe 

th/j Pe,r&ghj 
der das Erdland

2
-Umkreisenden

1 

 das Erdland
2
-Umfassenden

1 

 die Erde
2
-Umkreisenden

1 

 die Erde
2
-Umfassenden

1 

 das Irdische
2
-Umkreisenden

1 

 das Irdische
2
-Umfassenden

1 

 Per-ge
1 

 

a, a2, B, C, R: 3 p pl a2 md dp ig 

|par&ege,nonto| 

|(jetzt) individuell herbei-zum Ort des Werdens kamen sie| 
|(jetzt) individuell herbei-zum Ort des Geschehens kamen sie| 

 

[A: 3 p pl a2 md dp ig] 

@evge,nonto# 
[(jetzt) individuell präsent wurden sie] 

 

prp ak  

eivj  
hinein in die 

hi
n Richtung auf  

 

ak fe  

Anti&o,ceian  
Anstatt-Beschirmenden (Anstatt-Habenden) 

anstelle von-Beschirmenden (anstelle von-Habenden) 
Anti-Ochia (Anti-Ochia), 

 

prp ak  ak fe 

 th.n Pisidi,an 
hinein in die sich treu Verhaltene 

 die Gefügige 
 die Überzeugte 
 die Überredete 
 das Pisidien. 

 

  

kai.  
Und als 

 

a, B, C: pt a1 no ma pl ig [a2, A, R: pt a1 no ma pl ig] 

|evlqo,ntej| @eivs&elqo,ntej# 
|(jetzt) Gekommenseiende| [(jetzt) Hinein-Gekommenseiende] 

 

prp ak  ak fe 

eivj th.n sun&agwgh.n 

hinein in den Zusammen-Führungsort 
h
in den Versammlungsort 
 die Syn-agoge 

 

prp dt  dt fe 

 th/| h`me,ra| 
in dem Tag 

 

 hebrÜ: gn ne pl 

tw/n sabba,twn 
der {Fristen} des Sitzens 

 {Fristen} des Aufhörens 
 {(Fristen} des Siebenten) 
 Sabbat{frist}en} 

 

 3 p pl a1 ig 

 evka,q&isan 

{dort} (jetzt) Herab-Sitz nahmen sie 
 (jetzt) allbezüglich-Sitz nahmen sie 
 (jetzt) 

hb
Sitz nahmen sie. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„kamen sie (jetzt)
a
 individuell zum Ort des Geschehens 

hinein in die Stadt Antiochia hinein in das pisidische Bergland. 
Und als sie (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 in dem Tag der Sabbat{frist}e{n} 

h
in die Synagoge hineingekommen waren,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„wurden sie (jetzt)
a
 individuell präsent 

hinein in die Stadt Antiochia hinein in das pisidische Bergland. 
Und als sie (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 in dem Tag der Sabbat{frist}e{n} 

h
in die Synagoge hineingekommen waren,“ 

 

Sie 

aber, 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

von 

der 

Stadt 

Perge 

aus 

hindurchgekommen 

waren, 

1
kamen 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
zum 

1
Ort 

1
des 

1
Geschehens 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Antiochia 

1
hinein 

1
in 

1
das 

1
Bergland 

1
Pisidien. 

1
Und 

1
als 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
in 

1
dem 

1
Tag 

1
der 

1
Sabbat{frist}e{n} 

1h
in 

1
die 

1
Synagoge 

1
gekommen 

1
waren, 

nahmen 

sie 

(jetzt)
a
 

{dort} 

Sitz. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.13 
Apg 17.2 
Apg 18.4 

 
3 Mos 23.15 

1 Mos 1.5 
Est 4.16 

 
 
 

Apg 13.5 
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15.)  15.) 

prp ak  

meta. de. 
Nach aber 

 

 ak fe 

th.n avna&gnwsin 

der Hinauf-Wissennahme 
dem hinaufgenommenen-Wissen 
dem wiedererlangtem-Wissen 
dem Hinauf-Erkennen 
der hinaufgenommenen-Erkenntnis 
der wiedererlangten-Erkenntnis 
dem Lesen 
dem Vorlesen 

 

prp gn  gn ma 

 tou/ no,mou 
ausgrund des Denken Bestimmenden 
betreffs der Bestimmung 

 des Gesetzes 
 

  gn ma pl 

kai. tw/n pro&fhtw/n 
und der Voraus-Erklärer 

  Pro-Pheten 
 

3 p pl a1 ig  

avp&e,steilan oi ̀
(jetzt) ab-stellten sie die 
(jetzt) schickten sie  

(jetzt) als Apo-stel abstellten sie  
(jetzt) als Apo-stel ausschickten sie  

 

no ma pl 

avrci&sun&a,gwgoi 
Anfänglichen-des Zusammen-Führungsortes 

Ranganfänglichen-des Zusammen-Führungsortes 
am Anfang-des Zusammen-Führungsortes Stehenden 

Anfänglichen-des Versammlungsortes 
Ranganfänglichen-des Versammlungsortes 

am Anfang-des Versammlungsortes Stehenden 
Fürsten-des Zusammenführungsortes 

Fürsten-des Versammlungsortes 
Anfänglichen-der Synagogenherausgerufenen 
Ranganfänglichen-der Synagogengemeinde 

Syn
2
-agogen

3
-Fürsten

1 

 

prp ak 3 p pl ak ma  

pro.j auvtou.j  
zu sie als 
 ihnen  

 

pt pr no ma pl  

le,gontej  
Wortenlassende : 

die Worte Gebrauchenlassende  
Sagenlassende  

 

vo vo ma pl 

 a;ndrej 
Ihr Männer, 

 

vo vo ma pl 

 av&delfoi, 
ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 

ihr Brüder, 
 

 a, A, B, C: pna no ma 

ei; ti,j 
wenn irgend 

 
ir
ein 

 

3 p pr prp dt 2 p pl dt no ma 

evstin evn ùmi/n lo,goj 
ist es in euch Wort 

   Erwogenes 
   Erwähltes 
   Rechnungslegen 
   Logik 

 

 gn fe 

 para&klh,sewj 
des Beiseite-Rufs 

der Beiseite-Rufs zu einem Gespräch 

der Aufmunterung 
des Zuspruchs 
der Anmahnung 

 

prp ak  ak ma  

pro.j to.n lao,n  
zu hin dem Gleichsprachigen {dann} 

  Volk,  
 

2 p pl pr i!   

le,gete   
wortet ihr es ! 

als Worte gebrauchet ihr   
saget ihr   

 

 

Aber 

nach 

dem 

Lesen 

des 

Gesetzes 

und 

der 

Propheten 

schickten 

(jetzt)
a
 

die 

Synagogenfürsten 

zu 

ihnen, 

wobei 

sie 

ihnen 

(wie folgt)
pt

 

sagen 

ließen: 

Ihr 

Männer, 

ihr 

Brüder, 

1
wenn 

1
in 

1
euch 

1ir
ein 

1
Wort 

1
des 

1
Zuspruchs 

1
zu 

1
dem 

1
Volk 

1
hin 

1
ist, 

1
{dann} 

1
saget 

1
es! 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 4.16+17 
Apg 15.21 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 5.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.16 
Apg 2.29+37 

 
 
 

 

1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt 

(„
ir
ein“ fehlt): 

„wenn 

in 

euch 

Wort 

des 

Zuspruchs 

zu 

dem 

Volk 

hin 

ist,“ 
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Fließende    
Gedankenzufluß  Ruhenden  

Wortfluß  Aufhörenden  
Rede des Paulus : 

 

Die 
 

Zeit 
 

von 
 

dem 
 

Ziegengeierigen 
Lämmergeierigen 

Ägypten 
 

bis zu 
 

dem 
 

Befreundeten 
David 

 
16.)  16.) 

 

 
Als 

 
pt a2 no ma ig 

avna&sta.j 
(jetzt) hinauf-Erstandenseiender 
(jetzt) Auf-Gestandenseiender 

(jetzt) Aufgetretenseiender, um seinen Standpunkt zu erläutern 
 

  no ma 

de.  Pau/loj 
aber der Ruhende 

  Aufhörende 
  Paulus 

 
   

kai.   
und als ihnen 

 
pt a1 no ma kt 

kata&sei,saj 
(jetzt) die Hand herab-Erbebenhabenlassender 

(jetzt) Gewunkenhabender 
 

prp dt  dt fe 

 th/| ceiri. 
infolge von der Hand 

i
mit   

 
3 p a2 ig  

ei=pen  
(da) sagte er : 

 
vo vo ma vo 

 a;ndrej  

Ihr Männer, Ihr 
 

(a) hebrÜ: vo ma pl 

|VI&s$d%ra&hl$e%i/tai| 
Zugehörigen zu es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 

Zugehörigen zu es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
Zugehörigen zu es-kämpft / fürstet-Gott 

I-s(d)ra-el(e)iten, 
 

 vo  

kai.  oi ̀
und ihr, die 

 
pt pr no ma pl md/ps pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

fobou,menoi  
individuell Fürchtenden zum Fürchten Veranlaßtwerdenden 

individuell Ehrfurcht Erweisenden zum Ehrfurchterweisen Veranlaßtwerdenden 
 

pt pr no ma pl md/ps (Zustand)  

 to.n 
zum Fürchten Veranlaßtseienden den 

zum Ehrfurchterweisen Veranlaßtseienden dem 
 

ak ma 2 p pl a1 i! ig  

qeo,n avkou,sate  
Einsetzer (jetzt) höret ihr ! 
Absetzer   

Schauenden   
GOTT,   

 

 

Rede des Paulus: 

Die Zeit 

von 

Ägypten 

bis 

zu 

David 

 

Als 

aber 

Paulus 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

aufgestanden 

war 

und 

ihnen 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

i
mit 

der 

Hand 

gewunken 

hatte, 

(da)
a
 

sagte 

er: 

Ihr 

Männer, 

ihr 

Israeliten, 

und 

ihr, 

die 

ihr 

dem 

Gott 

individuell 

(fortlaufend)
pt

 

Ehrfurcht 

erweist, 

höret 

(jetzt)
a
! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 12.17 
Apg 21.40 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.35 
Apg 13.26 
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17.)  17.) 

 no ma  

o ̀ qeo.j tou/ 
Der Einsetzer des 

 Absetzer  
 Schauende  
 Gott  

 

gn ma pna gn ma  

laou/ tou,tou  
Gleichsprachigen dieses, des 

Volkes,   
 

hebrÜ: gn ma 

VI&sra&h.l 
es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 

es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
es-kämpft / fürstet-Gott 

I-sra-el 
 

3 p a1 md kt 

evx&ele,xato 
(de facto) individuell mit Worten

2
-auserkoren

1
 hat er 

(de facto) individuell aus-erwählt hat er 
 

 ak ma pl 1 p pl gn 

tou.j pate,raj h`mw/n 
die Väter, unsererseits 

  unsere, 
 

  ak ma 

kai. to.n lao.n 
und das Gleichsprachige 

  Volk 
 

3 p a1 kt prp dt  

u[ywsen evn th/| 
(de facto) erhöhte er in der 

 

dt fe 

par&oiki,a| 
Neben-Wohnzeit 

als Nichtzugehöriger danebenstehenden-Bewohnzeit 
Verweilzeit 

Auswärtsseinszeit 
 

prp dt  dt fe 

evn  gh/| 
in dem Erdland 
  Land 

 

a, A, B: prp gn  gn fe 

  |Aiv&gu,ptou| 

|gebiets des Ziegen-Geierigen| 
  |Lämmer-Geierigen| 
  |Äg-ypten| 

 

[C, R: dt fe]  

 @Aiv&gu,ptw|# kai. 
[dem Ziegen-Geierigen] und 

 [Lämmer-Geierigen]  
 [Äg-ypten]  

 

prp gn  gn ma 

meta.  braci,onoj 
mit dem Arm, 

 

 aj gn ma 3 p a2 kt 

 ùyhlou/ evx&h,gagen 
dem Hohen, (de facto) heraus-führte er 

 

3 p pl ak ma prp gn 3 p gn fe 

auvtou.j evx auvth/j 
sie aus ihr 

  ihm. 
 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„und in der Verweilzeit in dem Land, dem Ägypten, erhöhte er (de facto)
a
 das Volk,“ 

 

Der 

Gott 

des 

dieses 

Volkes 

Israel 

hat 

(de facto)
a
 

individuell 

unsere 
d
 Väter 

auserwählt, 

1
und 

1
in 

1
der 

1
Verweilzeit 

1
in 

1
dem 

1
Land 

1
gebiets 

1
Ägyptens 

1
erhöhte 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
das 

1
Volk, 

und 

führte 

sie 

mit 

hohen 

Arm 

(de facto)
a
 

aus 

ihm 

heraus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 41.8 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 4.37 
5Mos 7.6 

5 Mos 10.15 
Neh 9.7 

1 Chr 16.13 
Ps 135.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 105.23 
 

Jes 1.2 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 105.24 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 6.6 
2 Mos 14.8 

5 Mos 4.34+37 
5 Mos 5.15 
5 Mos 9.29 

 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 12.42+51 
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18.)  18.) 

  

kai.  
Und eine 

 
 aj ak ma 

w`j tessera&konta&eth/ 
wie vier-zig-jährige 

etwa  
 

ak ma a, B, C2, R: 3 p a1 kt 

cro,non |evtropo&fo,rhsen 
Zeit |(de facto) in jeder Drehung-trug er 

 |(de facto) in jeder Weise-trug er| 
 |(de facto) in jeder Trendgewandtheit-trug er| 

 
3 p ak ma pl [A, C: 3 p a1 kt 

auvtou.j| @evtrofo&fo,rhsen 
sie| [(de facto) Nahrung-ständig bringen ließ er 

 [(de facto) Ernährung-ständig hintragen ließ er 
 

3 p ak ma pl] prp dt 

auvtou.j# evn 
sie] in 

ihnen]  
 

 dt fe 

th/| evrh,mw| 
der Ödnis, 

 Wüstenei 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Und eine etwa vierzigjährige Zeit 
ließ er ihnen (de facto)

a
 ständig in der Ödnis Nahrung bringen.“ 

 

1
Und 

1
eine 

1
etwa 

1
vierzigjährige 

1
Zeit 

1
trug 

1
er 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
in 

1
jeder 

1
Weise 

1
in 

1
der 

1
Ödnis, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 16.35 
 
 
 

4 Mos 14.33+34 
5 Mos 1.31 
5 Mos 2.7 
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19.)  19.) 

a, A, C, R  

kai.  
und als 

 
pt a2 no ma kt 

kaq&elw.n 

(de facto) von oben herab-Enthebenlassenhabender 
(de facto) allbezüglich-Enthebenlassenhabender 

(de facto) von oben herab-Beseitigenlassenhabender 
(de facto) allbezüglich-Beseitigenlassenhabender 

(de facto) jeweils-Beseitigenlassenhabender 
(de facto) entsprechend-Beseitigenlassenhabender 

 
 ak ne pl 

 e;&qnh 
die sich-selbst als Gruppe Gesetzten 

 sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen, 

 
 nu ak ne pl prp dt 

 ep̀ta. evn 

die Siebene, in 
 

 dt fe prp gn 

 gh/|  
dem Erdland gebiets 

 Land  
 

 hebrÜ: gn (ma) fe 

 Cana,an 
des Krämers 
der Kanaan 

 
a, A, B, C: 3 p a1 ig 

|kat&eklh&ro&no,mhsen| 
|(da) aufgrund von Denken

4
 Bestimmtes-gemäß

1
-dem Gerufensein

2
-fließend

3
 zuteilte er| 

|(da) in bestimmter Form-gemäß-dem Abgebrochenen zuteilte er| 
|(da) bestimmungsgemäß von oben-herab-loste er| 

|(da) aufgrund von Bestimmung von oben-herab-als Losteil zuteilte er| 
|(da) gesetzmäßig-von oben herab-loste er| 

|(da) aufgrund von Gesetz von oben-herab-als Losteil zuteilte er| 
|(da) allbezüglich-aufgrund von Bestimmung-als Erbe gab er| 

|(da) allbezüglich-aufgrund von Gesetz-als Erbe gab er| 

 
[R: 3 p a1 ig] 

@kat&eklh&ro&do,thsen# 
[(da) gemäß-des Gerufenseins-fließend-gab er] 

[(da) gemäß-des Abgebrochenen-gab er] 
[(da) von oben herab-durch Losteil-gab er] 

[(da) jeweils-durch Losteil-gab er] 
[(da) jeweils-das Erbe-gab er] 

 
[A, C, R: 3 pl dt ma]  

@auvtoi,j# th.n 
[ihnen] das 

 
ak fe 3 p pl gn ma 

gh/n auvtw/n 

Erdland ihrerseits 
Land ihr 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

„und nachdem er (de facto)
a
 (fortlaufend)

pt 

sieben Nationen im Land gebiets Kanaan jeweils beseitigen lassen hatte, 
teilte er ihnen aufgrund von Bestimmung von oben herab als Losteil ihr 

d
 Land zu“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („und“ fehlt): 

„nachdem er (de facto)
a
 (fortlaufend)

pt 

sieben Nationen im Land gebiets Kanaan jeweils beseitigen lassen hatte, 
teilte er aufgrund von Bestimmung von oben herab als Losteil ihr 

d
 Land zu“ 

1
aL,Textus Receptus schreibt: 

„und nachdem er (de facto)
a
 (fortlaufend)

pt 

sieben Nationen im Land gebiets Kanaan jeweils beseitigen lassen hatte, 
(da)

a
 gab er ihnen von oben herab durch Losteil ihr 

d
 Land“ 

 
1
und 

 
1
nachdem 

 
1
er 

 
1
(de facto)

a 

 
1
(fortlaufend)

pt 

 
1
sieben 

 
1
Nationen 

 
1
im 

 
1
Land 

 
1
gebiets 

 
1
Kanaan 

 
1
jeweils 

 
1
beseitigen 

 
1
lassen 

 
1
hatte, 

 
1
(da)

a 

 
1
teilte 

 
1
er 

 
1
aufgrund 

 
1
von 

 
1
Bestimmung 

 
1
von 

 
1
oben 

 
1
herab 

 
1
als 

 
1
Losteil 

 
1
ihr 

d
 Land 

 
1
zu 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 7.1 
Jos 14.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 12.10 
Jos 14.2 
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20.)  20.) 

[E, Y, R: prp ak pna ak ne pl] 

@kai. meta. tau/ta# 
[und nach diesem] 

 
 prp dt dt ne pl 

w`j  e;tesin 
wie in Jahren 

etwa   
 

 prp dt nu dt ne pl 

  tetra&kosi,oij 
gezählt, ingesamt vier-hunderte 

 
 nu dt ne pl 

kai. penth,&konta 

und fünf-zig. 
 

a, A, B, C: prp ak pna ak ne pl 

|kai. meta. tau/ta| 
|Und nach diesem| 

 
3 p a1 ig  ak ma pl 

e;dwken  krita.j 
(von jetzt an) gab er die Beurteiler 

  Richter 
 

  

e[wj  
bis zu dem 

 
hebrÜ: gn ma 

Sa&mou&h.l 
welcher von dem- / aus dem- / durch den-Einzüngigen ist 

welcher von dem- / aus dem- / durch den-einen Lehrenden ist 
welcher von- / aus- / durch-Gott ist 

Sa-mu-el 
 

(NÜ) (NÜ) 

$Samo&u&h.l% $Samo&u&h.l% 
(dort-sieht man -seinen-Einzüngigen) (es entsetzt sich-sein-Einzüngiger) 

(dort-sieht man seinen-einen Lehrenden) (es entsetzt sich-sein-einer Lehrender) 
(dort-sieht man seinen-Gott) (es entsetzt sich-sein-Gott) 

(Sam-u-el) (Sam-u-el) 
 

a, A, B [C, E, Y, R] gn ma 

 Îtou/Ð pro&fh,tou 

|dem| [dem] Voraus-Erklärer 
  Pro-Pheten. 

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„etwa in Jahren gezählt, insgesamt vierhundertfünfzig. 
Und nach diesem gab er (von jetzt an)

a
 Richter bis zu Samuel, dem Propheten.“ 

1
aL, Codex Laudianus, Codex Athos Laurensis und Textus Receptus schreiben: 

„und nach diesem, etwa in Jahren gezählt, insgesamt vierhundertfünfzig, 
gab er (von jetzt an)

a
 Richter bis zu Samuel, dem Propheten.“ 

 

1
etwa 

 
1
in 

 
1
Jahren 

 
1
gezählt, 

 
1
insgesamt 

 
1
vierhundertfünfzig. 

 
1
Und 

 
1
nach 

 
1
diesem 

 
1
gab 

 
1
er 

 
1
(von jetzt an)

a 

 
1
Richter 

 
1
bis 

 
1
zu 

 
1
Samuel, 

 
1
dem 

 
1
Propheten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ri 2.16 
1 Sam 7.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 3.20 
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21.)  21.) 

cj 3 p pl a1 kt 

kav&kei/&qen hv|th,santo 
Und-dort-gesetzt (de facto) selbst ursächlich ersuchten sie 
Und-dort-sitzig (de facto) selbst erbaten sie 
Und von dort an (de facto) selbst forderten sie 

 
 ak ma 

 basile,a 

einen Voranschreitenden 
 den Fortschritt Bestimmenden 
 auf Veranlassung Aufgestiegenen 
 Regenten 
 Regierungsvollmacht Ausübenden 
 König, 
 Königsherrscher 
 Basisgeber 

 
 3 p a1 ig 3 p pl dt ma 

kai. e;dwken auvtoi/j 
und (da) gab er ihnen 

 
 no ma  

o ̀ qeo.j to.n 
der Einsetzer den 

 Absetzer  
 Schauende  
 Gott  

 
hebrÜ: ak ma  ak ma 

Saou.l  ui`o.n 
Erfragten den Sohn 
Erbetenen   

Saul   

 
 hebrÜ: gn ma (NÜ) 

 Ki,j $Ki,j% 
des Schlingenlegers (zu Strohwerdenden) 

 Schlingengefangenen  
 Verhärters  
 Kisch (Kisch), 

 
 ak ma prp gn 

 a;ndra evk 
einen Mann aus 

 
 gn fe  

 fulh/j  
dem Sprossenden des 

 Stamm  

 
(a) hebrÜ: gn ma (NÜ) 

Ben&iam$e%i.n $Ben&ia&m$e%i.n% 
Sohnes-der rechten Seite (Sohnes-der meer-artigen Völker) 

Verstehens-der rechten Seite (Sohnes-der Tages-Art) 
Unterscheidens-der rechten Seite (Ben-ja-min) 

Ben-jamin  

 
prp ak ak ne pl nu ak ne pl 

 e;th tessera,&konta 

hinein in Jahre, vier-zige 
h
für   

 

 

Und 

von 

dort 

an 

erbaten 

sie 

selbst 

(de facto)
a
 

einen 

König, 

und 

(da)
a
 

gab 

der 

Einsetzer 

ihnen 

den 

Saul, 

den 

Sohn 

des 

Kisch, 

einen 

Mann 

aus 

dem 

Stamm 

des 

Benjamin 

h
für 

vierzig 

Jahre. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 8.5+10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 10.21+24 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 10.20 
 
 
 

1 Sam 11.15 
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22.)  22.) 

  

kai.  
Und als 

 

pt a1 no ma ef 

meta&sth,saj 
(definitiv) danach-aus seinem Stand Entfernenlassenhabender 

(definitiv) aus den alten Stand
2
-Umändernlassenhabender

1 

 

3 p ak ma 3 p a1 ig a, A, B: 

auvto.n h;geiren to.n 

ihn, (da) erweckte er den 
 (da) wachmachte er  
 (da) aufrichtete er  
  C, R = 2 

 

hebrÜ: ak ma 3 p pl dt ma prp ak 

Daui.d auvtoi/j eivj 
Befreundeten ihnen hinein in 

David  
h
zu 

C, R = 3 C, R = 1  

 

 ak ma 

 basile,a 

einen Voranschreitenden 
einem den Fortschritt Bestimmenden 

 auf Veranlassung Aufgestiegenden 
 Regenten 
 Regierungsvollmacht Ausübenden 
 König, 
 Königsherrscher 
 Basisgeber 

 

pna dt ma  3 p a2 kt 

w-| kai. ei=pen 
welchem auch (de facto) sagte er 

 

 pt a1 no ma kt  

 marturh,saj  
als (de facto) Bezeugender : 

 

1 p a2 kt  hebrÜ: ak ma 

eu-ron  Daui.d 
(De facto) fand ich den Befreundeten 

  David 
 

   

to.n  tou/ 
den {Sohn} des 

 

hebrÜ: gn ma  

VI&essai, $VIessa&i,% 
Seiender

2
-des Werdenmachenden

1 
(mein

2
-Seiender

1
)
 

Seiender
2
-Jahs

1 
 

J-essai / I-sai, (Jessa-i / Isa-i) 
 

 a, A, C, R: ak ma prp ak 

 a;ndra kata. 
einen Mann gemäß 

 

 ak fe 1 p gn 

th.n k&ardi,an mou 
dem auch-Betränkten meinerseits, 

 auch-Begossenen meinem, 
 auch-Bewässerten  
 auch-Befruchteten  
 Herzen  

 

pna no ma 3 p ft aj ak ne pl 

o]j poih,sei pa,nta 
welcher tun wird er all 

 machen wird er  
 

 ak ne pl 1 p gn 

ta. qelh,mata, mou 
die Willen, meinerseits 

 Gewollten meine. 
 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben (Wort-Reihenfolge): 

„(da)
a
 erweckte er ihnen den David 

h
zum König,“ 

2
aL, Codex Vaticanus schreibt („Mann“ fehlt): 

„den {Sohn} des Isai, einen gemäß meinem 
d
 Herzen,“ 

 

Und 

nachdem 

er 

ihn 

danach 

(definitiv)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

aus 

seinem 

Stand 

entfernenlassen 

hatte, 

1
(da)

a
 

1
erweckte 

1
er 

1
den 

1
David 

1
ihnen 

1h
zum 

1
König, 

welchem 

er 

auch 

(de facto)
a 

dies 

sagte, 

indem 

er 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

bezeugt: 

Ich 

fand 

(de facto)
a
 

den 

David, 

2
den 

2
{Sohn} 

2
des 

2
Isai, 

2
einen 

2
Mann 

2
gemäß 

2
meinem 

d
 Herzen, 

welcher 

all 

meine 
d
 Willen 

tun 

wird. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 15.23 
1 Sam 16.1 
Hos 13.11 

 
 
 

1 Sam 16.12 
Ps 89.20 

 
 
 
 

2 Sam 2.4 
1 Chr 10.14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 89.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 11.1 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 13.14 
 
 
 
 

1 Kön 15.5 
Jes 44.28 
Apg 13.36 
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Fließende    
Gedankenzufluß  Ruhenden  

Wortfluß  Aufhörenden  
Rede des Paulus : 

 
Die 

 
Zeit 

 
der 

 
Erfüllung 

 
der 

 
Allgebietsbekundung 
daraufhin Bekundung 

Verheißung 
Zusage 

 
23.)  23.) 

prp gn pna gn ne  no ma 

 tou,tou o ̀ qeo.j 
Von her diesem der Einsetzer 

   Absetzer 
   Schauende 
   GOTT 

 
[a2, A, B, C, R:  gn ne] 

@avpo. tou/ spe,rmatoj# 
[von dem Samen] 

  [Sperma] 

 
prp ak  ak fe 

katV  evp&aggeli,an 
gemäß der Allgebiets-Bekundung 

  daraufhin-Bekundung 
  Verheißung 
  Zusage 

 
a, a2, A, B: 3 p a1 kt [C, R: 3 p a1 kt] 

|h;gagen| @h;geiren# 
|(de facto) zuführte er| [(de facto) erweckte er] 

 [(jetzt) wachmachte er] 
 [(de facto) aufrichtete er] 

 
 hebrÜ: dt ma 

tw/| VI&sra&h.l 
dem es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 

 es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
 es-kämpft / fürstet-Gott 
 I-sra-el 

 
 ak ma 

 sw&th/ra 
den Rett-Hüter 

 Retter-und Hüter, 
 Heiland 
 sozialen Helfer 

 
 hebrÜ: ak ma 

 VIh&sou/n 

den Er macht Werden-bedeutet Rettung 
 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Von diesem her führte der GOTT (de facto)
a
 

von dem Samen gemäß der Verheißung dem israelischen Volk den Retter und Hüter, 
den Jesus, zu,“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Von diesem her erweckte der GOTT (de facto)
a
 

von dem Samen gemäß der Verheißung dem israelischen Volk den Retter und Hüter, 
den Jesus,“ 

 
Rede 

 
des 

 
Paulus: 

 
Der 

 
Zeit 

 
der 

 
Erfüllung 

 
der 

 
Verheißung: 

 
 

1
Von 

 
1
diesem 

 
1
her 

 
1
führte 

 
1
der 

 
1
GOTT 

 
1
(de facto)

a 

 
1
gemäß 

 
1
der 

 
1
Verheißung 

 
1
dem 

 
1
israelischen 

 
1
Volk 

 
1
den 

 
1
Retter 

 
1
und 

 
1
Hüter, 

 
1
den 

 
1
Jesus, 

 
1
zu, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 132.11 
Röm 1.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Sam 7.12 
 
 
 
 

Röm 11.26 
Apg 4.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 1.1+21 
Luk 1.31+69 
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24.)  24.) 

prp gn  

  
gebiets des 

auf die Zeit  

 
pt a1 gn ma ig prp gn 

pro&khru,xantoj  
(jetzt) vorher-Heroldenden seitens 

(jetzt) vorher-als Herold Ausrufenden  
(jetzt) zuvor-Predigenden  

 
 hebrÜ: gn ma 

 VIw&a,nnou 

des des Werdenmachenden-Gnaden 
 JHWHs-Gnaden 
 Jo-hannes 

 
prp gn   

pro.   
voraus des bevorstehenden 

angesichts   

 
gn ne  

pros&w,pou th/j 
Zu-Augenden des 

Zugeordneten-der Augen  
zu hin Richten-der Augen  

Angesichts  
Ansehens  

 
gn fe 3 p gn ma  

eivs&o,dou auvtou/  
Hinein-Weges, seinerseits das 

Eingehens seines, das 
  die 

 
ak ne  gn fe 

ba,ptisma  meta&noi,aj 
Untertauchen des Mit-Denkens 
Hineintauchen des Nach-Denkens 

Taufe des Um-Denkens 
  Buße 

 
aj dt ma  a, B, C, R: dt ma 

panti. tw/| law/| 
all dem Gleichsprachigen 
  Volk 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VI&sra&h,l 
des es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 

 es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
 es-kämpft / fürstet-Gott 
 I-sra-el. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („Volk“ fehlt): 

„die Taufe des Umdenkens all dem des Israel.“ 

 

auf 

 
die 

 
Zeit 

 
des 

 
(jetzt)

a 

 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt 

 

zuvor 

 
Predigens 

 
seitens 

 
des 

 
Johannes 

 
- angesichts 

 
des 

 
bevorstehenden 

 
Ansehens 

 
seines 

d
 Hineinweges - 

 
1
die 

 
1
Taufe 

 
1
des 

 
1
Umdenkens 

 
1
all 

 
1
dem 

 
1
Volk 

 
1
des 

 
1
Israel. 

 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.39-44 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 16.16 
 

Mat 3.1 
Apg 10.37 

 
 
 
 
 

Mat 3.11 
Mar 1.8 

Luk 3.16 
Joh 1.33 
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25.)  25.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 
3 p ipe  

evplh,rou  
vervollständigte er der 

vollständig erfüllte er  
 

hebrÜ: no ma  

VIw&a,nnhj to.n 
des Werdenmachenden-Gnaden den 

JHWHs-Gnaden  
Jo-hannes  

 
ak ma 3 p ipe  

dro,mon e;legen  
Lauf, wortete er : 

Lebenslauf die Worte gebrauchte er  

 sagte er  
 

a, A, B: pna ak ne  prp ak 
|ti,   

|Was {auch} in Bezug auf 
 

1 p ak [C, R: pna ak ne prp ak 

evme.| @ti,na  
mich| [Welches in Bezug auf 

 
1 p ak] 2 p pl pr 

me# ùpo&noei/te 
mich] unterstellend-denkt ihr 

 verdächtigt ihr 
 für einen Verdacht faßt ihr 
 vermutet ihr 

 
if pr  1 p pr 

ei=nai ouvk eivmi. 
zu sein, nicht bin ich, 

 
1 p no   

evgw,  avllV 
ich es, etwas anderes ist bestimmt 

  sondern 
 

2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(jetzt) individuell gewahre du ! 

(jetzt) individuell wahrnehme du  
 

3 p pr md/ps dp 3 p pr md/ps dp (Zustand) 

e;rcetai  
Individuell kommt er zum Kommen veranlaßt ist er 

 
3 p pr md/ps dp (Vorgang) prp ak 

 metV 
zum Kommen veranlaßt wird er nach 

 
1 p ak  prp gn 

evme.   
mich einer, betreffs 
mir   

 
pna gn ma  1 p pr 

ou- ouvk eivmi. 
welchen nicht bin ich 
w
dessen 

  

 
aj no ma  

a;xioj  
als führungsbewährt erachtet, ihm 

würdig  
 

 ak ne  

to. ùpo,&dhma tw/n 
die Unter-Gebundenen der 

 Sandalen  
 

gn ma pl if a1 kt 

podw/n lu/sai 
Füße (de facto) zu lösen. 

 
1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben:  

„Welches ihr {auch} in Bezug auf mich unterstellend denkt zu sein,“ 

 

Als 

aber 

der 

Johannes 

den 

Lauf 

vollständig 

erfüllte, 

sagte 

er: 

1
Was 

1
ihr 

1
{auch} 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
mich 

1
unterstellend 

1
denkt 

1
zu 

1
sein, 

Ich, 

ja 

ich, 

bin 

es 

nicht, 

sondern 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! 

Nach 

mir 

kommt 

individuell 

einer, 

betreffs 

w
dessen 

ich 

nicht 

als 

führungsbewährt 

erachtet 

bin, 

ihm 

(de facto)
a
 

die 

Sandalen 

der 

Füße 

zu 

lösen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.24 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 3.11 
Mar 1.7 

Luk 3.16 
Joh 1.27 
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26.)  26.) 

vo vo ma pl 

 a;ndrej 
Ihr Männer, 

 
vo vo ma pl 

 av&delfoi, 
ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 
ihr Brüder, 

 
vo vo ma pl  

 ui`oi.  
ihr, Söhne der 

 
gn ne  hebrÜ: gn ma 

ge,nouj  VAb&ra&a.m 
Folge der Werdelinie des Vater-Haupts-des Getümmels 

Erzeugungslinie  Ab-rah-am, 
Geschlechterfolge   

Abstammung   
Generationsfolge   

 
a, A, C, R vo  

kai.  oi ̀
und ihr, die 

 
prp dt a, B, C, R: 2 p pl dt 

evn |u`mi/n| 

inmitten von |euch| 
 

[A: 1 p pl dt] pt pr no ma pl md/ps 

@h̀mi/n# fobou,menoi 
[uns] individuell Fürchtenden 

 individuell Ehrfurcht Erweisenden 
 

pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

  
zum Fürchten Veranlaßtwerdenden zum Fürchten Veranlaßtseienden 

zum Ehrfurchterweisen Veranlaßtwerdenden zum Ehrfurchterweisen Veranlaßtseienden 

 
 ak ma  

to.n qeo,n  
den Einsetzer  
dem Absetzer ! 

 Schauenden  
 Gott  

 
prp dt a, A, B: 1 p pl dt 

 |h`mi/n| 
Aufgrund von |uns| 

Zuorts  
Zu  

 
[C, R: 2 p pl dt]  no ma 

@ùmi/n# o ̀ lo,goj 
[euch] das Wort 

 das / der Erwogene 
 das / der Erwählte 
 das Rechnungslegen 
 der Logos 
 die Logik 

 
 gn fe pna gn fe 

th/j sw&thri,aj tau,thj 
der Rett-Hütung dieser 
der Rettung-und Hütung, dieser, 
des Heils dieses 
der so-zialen Hilfe dieser 

 
3 p a1 ps kt 

evx&ap&esta,lh 

(de facto) ausschließlich-abgestellt wurde er / sie / es 
(de facto) aus-geschickt wurde er / sie / es. 

(de facto) ausschließlich-als Apo-stel abgestellt wurde er / sie / es 
(de facto) ausschließlich-als Apo-stel ausgeschickt wurde er / sie / es 

(de facto) aus-geapo-stelt wurde er / sie / es 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 
„und ihr, die ihr inmitten von uns individuell dem Gott individuell (fortlaufend)

pt
 Ehrfurcht erweist! 

Zuorts uns wurde (de facto)
a
 der Logos der dieser Rettung und Hütung ausgeschickt.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („und ihr,“ fehlt): 

„die ihr inmitten von euch individuell dem Gott individuell (fortlaufend)
pt

 Ehrfurcht erweist! 
Zuorts uns wurde (de facto)

a
 der Logos der dieser Rettung und Hütung ausgeschickt.“ 

2
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 
„und ihr, die ihr inmitten von euch individuell dem Gott individuell (fortlaufend)

pt
 Ehrfurcht erweist! 

Zuorts euch wurde (de facto)
a
 der Logos der dieser Rettung und Hütung ausgeschickt.“ 

 

Ihr 

 
Männer, 

 
ihr 

 
Brüder, 

 
ihr 

 
Söhne 

 
der 

 
Geschlechterfolge 

 
Abrahams, 

 
1
und 

 
1
ihr, 

 
1
die 

 
1
ihr 

 
1
inmitten 

 
1
von 

 
1
euch 

 
1
individuell 

 
1
dem 

 
1
Gott 

 
1
individuell 

 
1
(fortlaufend)

pt 

 
1
Ehrfurcht 

 
1
erweist! 

 
1
Zuorts 

 
1
uns 

 
1
wurde 

 
1
(de facto)

a 

 
1
der 

 
1
Logos 

 
1
der 

 
1
dieser 

 
1
Rettung 

 
1
und 

 
1
Hütung 

 
1
ausgeschickt. 

 
 
 
 
 
 

Apg 1.16 
Apg 2.29+37 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.35 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.6 
Luk 24.47 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 107.20 
Ps 147.18 

 
 

Apg 10.36 
Apg 13.46 
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27.)  27.) 

  

oi ̀ ga.r 
Die denn 

 

pt pr no ma pl prp dt 

kat&oikou/ntej evn 
von oben herab-Wohnenden in 

allbezüglich-Wohnenden  
jeweils-Wohnenden  

entsprechend-Wohnenden  
 

 hebrÜ: dt ma 

 VIerou&salh.m 
dem zielseienden-Frieden 
dem überfließenden-Frieden 
dem durchtränkenden-Frieden 
dem errechteten-Frieden 
der Jeru-Salem 

 

  no ma pl 

kai. oi` ̀ a;rcontej 
und die Anfänglichen 

  Ranganfänglichen 
  am Anfang Stehenden 
  Fürsten, 

 

3 p pl gn ma  prp ak 

auvtw/n   
ihrerseits waren sie in Bezug auf 

ihre,   
 

pna ak ma pt a1 no ma pl kt 

tou/ton av&gnoh,santej 
diesen (de facto) sich als un-wissend Erweisende 

 (de facto) Nicht-Erkennende 
 (de facto) Verkennende 

 

 prp ak  ak fe pl 

kai.  ta.j fwna.j 
auch in Bezug auf die Stimmen 
und    

 

 gn ma pl  

tw/n pro&fhtw/n ta.j 
der Voraus-Eklärer die 

 Pro-Pheten,  
 

prp ak pn ak ne hebrÜ: ak ne 

kata. pa/n sa,bbaton 
gemäß alljedem Sitzen 

 jedem Aufhören 
  (Siebenten) 
  Sabbat 

 

pt pr ak fe pl md/ps 

avna&ginwskome,naj 
sich zum Hinaufnehmen-Wissenlassende 

sich wieder-Wissendelassende 
sich wieder-Erkennenlassende 

sich zum Hinaufnehmen-Erkennenlassende 
sich zum Hinaufnehmen-Kennenlernenlassende 

sich Lesenlassende 
sich Vorlesenlassende 

 

pt pr ak fe pl md/ps (Vorgang / Zustand) 

 
zum Hinaufnehmen-in das Wissen Gebrachtseienden / Gebrachtwerdenden 

wieder-in das Wissen Gebrachtseienden / Gebrachtwerdenden 
wieder-in das Erkennen Gebrachtseienden / Gebrachtwerdenden 

zum Hinaufnehmen-in das Erkennen Gebrachtseienden / Gebrachtwerdenden 
zum Hinaufnehmen-in das Kennenlernen Gebrachtseienden / Gebrachtwerdenden 

Gelesenwerdenden / Gelesenseienden. 
Vorgelesenwerdenden / Vorgelesenseienden 

 

  

  
Doch als 

 

 pt a1 no ma pl kt 

 kri,nantej 
ihn (de facto) Beurteilthabende 

 (de facto) Gerichtethabende 
 

3 p pl a1 ef  

evplh,rwsan  
(definitiv) vervollständigten sie dies. 

(definitiv) vollständig erfüllten sie  
 

 

Denn 

die 

jeweils 

in 

der 

Stadt 

Jerusalem 

Wohnenden 

und 

ihre 
d
 Fürsten 

waren 

in Bezug auf 

diesen 

(de facto)
a
 

sich 

als 

unwissend 

Erweisende, 

auch 

in Bezug auf 

die Stimmen der Propheten, 

die 

gemäß 

alljedem 

Sabbat 

(fortlaufend)
pt

 

vorgelesen 

werden. 

Doch 

indem 

sie 

ihn 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

gerichtet 

haben, 

erfüllten 

sie 

dies 

(definitiv)
a
 

vollständig. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.14 
 
 
 

Joh 8.19 
Joh 16.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 2.8 
Apg 3.17 

 
 
 
 
 
 
 

Jes 53.7 
Sach 11.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 22.16 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.57 
Mar 14.53 
Luk 22.54 

Joh 18.12+13 
 

Luk 24.44 
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28.)  28.) 

  

kai.  
Und als 

 
 ak fe 

mh&de&mi,an aivti,an 
nicht-aber-eine Ursache 

aber-keine Schuldursache 
 Beschuldigung 

 
 gn ma 

 qana,tou 

des Todes 
der Todesstrafe 

 
pt a1 no ma pl kt a, C: 3 p pl a1 ig 

eùro,ntej |h;thsan 
(de facto) Gefundenhabende |(jetzt) ursächlich ersuchten sie| 

 |(jetzt) baten sie 
 |(jetzt) aufforderten sie| 

 
 [a2, A, B, R: 3 p pl a1 md ig] 

to.n| @hv|th,santo# 
den| [(jetzt) individuell ursächlich ersuchten sie] 

 [(jetzt) individuell baten sie 
 [(jetzt) individuell aufforderten sie] 

 
 ltÜ: ak ma 

 Pila/ton 
den] Wurfspießhabenden 

 mit Wurfspießen Bewaffneten 
 Pilatus, 

 
 if a1 ps kt 

 avn&aireqh/nai 
um (de facto) hinauf-enthoben zu werden 

 (de facto) beseitigt zu werden 

 
 3 p ak ma 

 auvto,n 

mit Worten auszuerküren ihn. 
auszuerwählen  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„forderten sie (jetzt)
a
 individuell den Pilatus auf,“ 

 

Und 

obwohl 

sie 

aber 

(de facto)
a
 

keine 

Schuldursache 

des 

Todes 

gefunden 

hatten, 

1
forderten 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
den 

1
Pilatus 

1
auf, 

ihn 

auszuerwählen, 

um 

(de facto)
a
 

beseitigt 

zu 

werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.60 
Mar 14.55 

 
 

Mat 27.24 
Luk 23.14+15 

Joh 19.4 
 
 
 
 
 

Mat 27.22+23 
Mar 15.13+14 
Luk 23.16-23 

Joh 19.15 
Apg 2.23 
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29.)  29.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 
3 p pl a1 kt 

evte,lesan 
(de facto) vollendigt hatten sie 

(de facto) zum vollen Ende gebracht hatten sie 
(de facto) verwirklicht hatten sie 

(de facto) gezollt hatten sie 
 

ak ne pl  ak ne pl 

pa,nta  ta. 
alle Dinge, die 

 
a, A, C, R: prp gn 3 p gn ma 

peri. auvtou/ 
betreffs seiner 

betreffend ihn 
B = 2 B = 3 

 
pt pe ak ne pl md/ps pt pe ak ne pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

gegramme,na  
sich Schreibenlassenhabenden Geschriebenworden(seiend)en, 

B = 1  
 

  

  
als ihn 

 
pt a1 no ma pl ig 

kaq&elo,ntej 
(jetzt) von oben herab-Enthobenhabende 

(jetzt) allbezüglich-Enthobenhabende 
(jetzt) von oben herab-Beseitigthabende 

(jetzt) von oben herabnehmend-Beseitigthabende 
(jetzt) allbezüglich-Beseitigthabende 

(jetzt) jeweils-Beseitigthabende 
(jetzt) entsprechend-Beseitigthabende 

 
prp gn  gn ne 3 p pl a1 ig 

avpo. tou/ xu,lou e;qhkan 
von dem Holz, (jetzt) setzten sie 

 
 prp ak  ak ne 

 eivj  mnhmei/on 

ihn hinein in eine Erinnernde 
   Gedächtnisgruft 
   Gruft. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (Wortreihenfolge): 

„die (fortlaufend)
pt

 geschrieben worden waren, ihn betreffend,“ 

 
30.)  30.) 

  no ma 

o ̀ de. qeo.j 
Der aber Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauende 
  GOTT 

 
3 p a1 kt 3 p ak ma 

h;geiren auvto.n 
(de facto) {auf}erwecken lassen hat er ihn 
(de facto) wachmachen lassen hat er  

(de facto) aufrichten lassen hat er  
 

prp ak  gn ma pl 

evk  nekrw/n 

aus den Erstorbenen, 
  Gestorbenen 

 

 

Als 

sie 

aber 

alle 

Dinge, 

1
die 

1
ihn 

1
betreffend 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
geschrieben 

1
worden 

1
waren, 

(de facto)
a
 

verwirklicht 

hatten, 

indem 

sie 

ihn 

(jetzt)
a
 

von 

dem 

Holz 

von 

oben 

herabnehmend 

beseitigt 

hatten, 

setzten 

sie 

ihn 

(jetzt)
a
 

hinein 

in 

eine 

Gruft. 

 

Aber 

der 

GOTT 

hat 

ihn 

(de facto)
a
 

aus 

Erstorbenen 

{auf}erwecken 

lassen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 18.31 
 
 
 
 
 

Joh 19.36 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.59-60 
Mar 15.46 
Luk 23.53 
Joh 19.41 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.6 
Mar 16.6 
Luk 24.6 
Joh 20.9 
Apg 2.24 
Apg 3.15 

 
Apg 25.19 
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31.)  31.) 

 pna no ma 

 o]j 
ihn, welcher 

 
3 p a1 ps kt 

w;fqh 
(de facto) eraugbargemacht wurde er 

(de facto) für das Auge gewahrbargemacht wurde er 
(de facto) für das Auge wahrnehmbargemacht wurde er 

 
prp ak ak fe pl 

evpi. h`me,raj 
auf hin Tage 

 
aj ak fe pl  

plei,ouj toi/j 
viele den 

 
pt a1 dt ma pl kt 

sun&ana&ba/sin 

(de facto) samt-Hinauf-Gestiegenseienden 
(de facto) samt-Hinaufgezogenseienden 

 
3 p dt ma prp gn 

auvtw/| avpo. 
ihm von 

 
 hebrÜ: gn fe 

th/j Galilai,aj 
dem Bezirk 
der Galiläa 

 
prp ak  ak fe 

eivj  VIerou&salh,m 
hinein in den zielseienden-Frieden 

h
in Richtung auf den überfließenden-Frieden 

 
den durchtränkenden-Frieden 

 
den errechteten-Frieden 

 
die Jeru-Salem, 

 
pna no ma pl a, C: 3 p pl pr 

oi[&tinej eivsi$n% 
welche-irgend sind sie 

 A = 2 

 
 no ma pl 3 p gn ma 

nu/n ma,rturej auvtou/ 
nun Zeugen, seinerseits 

  seine, 
A = 1   

 
prp ak  ak ma 

pro.j to.n lao,n 
zu hin dem Gleichsprachigen 

  Volk. 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben („nun“ fehlt): 

„welche irgend seine Zeugen zu dem Volk hin sind.“ 

 
32.)  32.) 

 1 p pl no prp ak 2 p pl ak 

kai. h`mei/j  ùma/j 
Und wir auf zu euch 

 
1 p pl pr md/ps 

euv&aggelizo,meqa 

selbst das Wohl-künden wir 
selbst das Wohl-verkünden wir 

selbst frohe-Botschaft verkünden wir 
selbst Ev-angelium verkünden wir 

 
1 p pl pr md/ps (Vorgang / Zustand) 

 
zum Wohl-Künden veranlaßt werden / sind wir 

zum Wohl-Verkünden veranlaßt werden / sind wir 
zum frohe-Botschaftverkünden veranlaßt werden / sind wir 

zum Ev-angeliumverkünden veranlaßt werden / sind wir 
 

ak fe prp ak  ak ma pl 

th.n pro.j tou.j pate,raj 
die zu den Vätern 

 
ak fe pt a2 ak fe md dp kt 

evp&aggeli,an genome,nhn 

Allgebiets-Bekundung (de facto) individuell gewordenseiende 
daraufhin-Bekundung (de facto) individuell geschehenseiende, 

Verheißung (de facto) sich entwickelthabende 
Zusage  

 

 
ihn, 

welcher 

auf 

viele 

Tage 

hin 

denjenigen, 

die 

samt 

ihm 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

von 

der 

Region 

Galiläa 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Jerusalem 

hinaufgestiegen 

waren, 

(de facto)
a
 

für 

das 

Auge 

wahrnehmbargemacht 

wurde, 

1
welche 

1
irgend 

1
nun 

1
seine 

1
Zeugen 

1
zu 

1
dem 

1
Volk 

1
hin 

1
sind. 

 
Und 

wir, 

wir 

selbst 

verkünden 

als 

frohe 

Botschaft 

die 

Verheißung, 

die 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

zu 

den 

Vätern 

geschehen 

ist, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.16+17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 15.5-7 
Apg 1.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.8+22 
 
 
 

Apg 3.15 
Apg 10.41 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.13 
Apg 13.23 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 12.3 
Apg 26.6 
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33.)  33.) 

 pna ak fe  no ma 

o[ti tau,thn o ̀ qeo.j 
daß diese der Einsetzer 

   Absetzer 
   Schauende 
   Gott 

 
3 p pe  

evk&peplh,rwken toi/j 
außerordentlich-vollständig erfüllt hat er den 

völlig
2
-ausgeführt

1
 hat er  

 
dt ne pl [C3, R: 3 p pl gn ma] 

te,knoij Îauvtw/n# 
Kindern [ihrerseits] 

 [ihren,] 
 

prp dt 1 p pl dt  

 h`mi/n  
bei uns als 

zuorts   
an   

 
pt a1 no ma kt a, A, B, C, R: 

avna&sth,saj  
(de facto) hinauf-Erstehenlassenhabender |den 

(de facto) Auf-Erstehenlassenhabender  
 

hebrÜ: ak ma [A2: 3 p ak ma 

|VIh&sou/n| @auvto.n 
Er macht Werden-bedeutet Rettung| [ihn 

|Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung|  
|werdenmachenden-Rettrufer|  

|Werdenmachenden,-der Rettung ist,|  
|<JHWH>,-der Rettung ist,|  

|<JHWHs>-Rettrufer|  
|Je-sus,|  

|Jöho-schua|  
 

prp ak  gn ma pl] 

evk  nekrw/n# 
aus den Erstorbenen,] 

  [Gestorbenen] 

 
  prp dt 

w`j kai. evn 
wie auch in 

 
 dt ma 

tw/| yalmw/| 
dem Gezupften 

hebrÜ: Gestutzten 
 Lobgesang 
 Psalm 

 
a, A, B, C: 3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

ge,graptai  
selbst schreiben lassen hat er geschrieben worden ist es, 

R = 3  
 

 nu dt ma  

tw/| deute,rw|  
dem Zweiten : 
R = 1 R = 2  

 
no ma 1 p gn 2 p pr 

ui`o,j mou ei= 
Sohn, meinerseits bist du, 

 mein,  
 

2 p no 1 p no av 

su, evgw. s&h,meron 
du. Ich, diesen-Tag 

  heute 
 

1 p pe dp 2 p ak 

gege,nnhka, se 
erwerdenlassen habe ich dich. 

geboren habe ich  
gezeugt habe ich  
erzeugt habe ich  

 
1
aL, 3. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„daß diese der GOTT ihren 
d
 Kindern zuorts uns, völlig ausgeführt hat,“ 

2
aL, 2. Korrektor Codex Alexandrinus schreibt: 
„indem er ihn (de facto)

a
 (im weiteren Zeitverlauf)

pt
 aus den Erstorbenen auferstehen lassen hat,“ 

3
aL, Textus Receptus schreibt (Wort-Reihenfolge): 

„wie er auch in dem Psalm, dem zweiten, selbst schreiben lassen hat:“ 

 

1
daß 

1
diese 

1
der 

1
Gott 

1
den 

1
Kindern, 

1
zuorts 

1
uns, 

1
völlig 

1
ausgeführt 

hat, 

2
indem 

2
er 

2
den 

2
Jesus 

2
(de facto)

a
 

2
(im weiteren Zeitverlauf)

pt
 

2
auferstehen 

2
lassen 

2
hat, 

3
wie 

3
er 

3
auch 

3
in 

3
dem 

3
Psalm 

3
selbst 

3
schreiben 

3
lassen 

3
hat, 

dem 

zweiten: 

Du, ja du, 

bist 

mein 

Sohn. 

Ich, ja ich, 

diesen 

Tag 

habe 

dich 

erwerden 

lassen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.4 
Apg 2.24 

Apg 13.30+34 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 2.7 
 

Heb 1.5 
Heb 5.5 
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34.)  34.) 

  

o[ti de. 
Daß aber 

 
3 p a1 kt 3 p ak ma 

avn&e,sthsen auvto.n 

(de facto) hinauf-erstehen lassen hat er ihn 
(de facto) auf-erstehen lassen hat er  

 
prp gn  

evk  
aus den 

 
gn ma pl  

nekrw/n  
Erstorbenen, als 
Gestorbenen  

 
 av 

 mh&ke,ti 
einen nicht-noch 

 nicht-mehr 

 
pt pr ak ma if pr 

me,llonta ùpo&stre,fein 
sich Anschickenden unterwegs-zu wenden 

künftig Sollenden zurück-zukehren 
sich im Begriff Befindenden  

 
prp ak  

eivj  
hinein in die 

 
ak fe av 

dia&fqora,n ou[twj 
durchgehende-Verderbnis auf diese Weise 
durchdringende-Verderbnis also 

Verwesung, solches 

 
3 p pe  

ei;rhken o[ti 
fließen gelassen hat er daß 

geredet hat er : 

 
1 p ft 2 p pl dt 

dw,sw ùmi/n 

Geben werde ich euch 

 
 aj ak ne pl 

ta. o[sia 
die auf Seiendes Bedachten 

 heilig Gesonnenen 
 huldig{enswert}en 
 huldigen Zusagen 

 
 hebrÜ: gn ma 

 Daui.d 
des Befreundenden 

 David, 

 
 aj ak ne pl 

ta. pista, 
die Treuen 

 Treuewürdigen. 
 Vertrauenswürdigen 
 Glaubwürdigen 
 Zuverlässigen 

 

 

Daß 

er 

aber 

ihn 

aus 

Erstorbenen 

(de facto)
a
 

auferstehen 

lassen 

hat, 

als 

einen, 

künftig 

nicht 

mehr 

sollenden, 

zurückzukehren 

hinein 

in 

Verwesung, 

hat 

er 

auf 

diese 

Weise 

geredet: 

Ich 

werde 

euch 

die 

Treuewürdigen, 

die 

auf 

Seiendes 

Bedachten, 

Davids 

geben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

endgültige 

Daseinsform 

 
Jes 55.3 
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35.)  35.) 

a, A, B [C, R]  

|di&o,ti| @di&o,# kai. 
|Wegen-da| [Wegem-dieses] auch 

|Dieweil| [Darum]  
 

prp dt  

evn  
in einem 

 
aj dt ma [Lesart unsicher: a1: dt ma] 

et̀e,rw| @yalmw/|# 
anderweitigen [Gezupften] 

hebrÜ: [Gestutzten] 
 [Lobgesang] 
 [Psalm] 

 
3 p pr  

le,gei  
wortet er : 

die Worte gebraucht er  
sagt er  

 
 2 p ft 

ouv dw,seij 
Nicht geben wirst du 

 
 prp ak 

  
es in Bezug auf 

 
 ak ma 

to.n o[sio,n 
den auf Seiendes Bedachten, 

 heilig Gesonnenen 
 Huldig{enswert}en 

 
2 p gn if a1 kt 

sou ivdei/n 
deinerseits, (de facto) zu gewahren 

deinen (de facto) wahrzunehmen 
 

 ak fe 

 dia&fqora,n 

die durchgehende-Verderbnis 
 durchdringende-Verderbnis 
 Verwesung. 

 
1
aL, 1 Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Dieweil gebraucht er auch in einem anderweitigen Psalm die Worte:“ 
1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Darum gebraucht er auch in einem anderweitigen die Worte:“ 

 

1
Dieweil 

1
gebraucht 

1
er 

1
auch 

1
in 

1
einem 

1
anderweitigen 

1
die 

1
Worte: 

Du 

wirst 

es 

nicht 

geben 

in 

Bezug 

auf 

den 

auf 

Seiendes 

Bedachten 

deinerseits 

(de facto)
a
 

Verwesung 

wahrzunehmen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 16.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

endgültige 

Daseinsform 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.27+31 
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36.)  36.) 

 (a) hebrÜ: no ma 

 Dau$e%i.d 
Der Befreundende 

 David 

 
   

me.n ga.r  
das bleibt denn als 

zwar   

 
 aj dt fe dt fe 

 ivdi,a| genea/| 
der eigenen Werdelinie 
dem laienhaften Geschlecht 
der  Generation 

 
pt a1 no ma kt 

ùp&hreth,saj 
(de facto) wie unter-Deck als Galeerenruderer Gefronthabender 

(de facto) niederere Dienstleistung Verrichtethabender 

 
prp dt dt fe  gn ma 

 th/| tou/ qeou/ 
infolge von dem des Einsetzers 

   Absetzers 
   Schauenden 
   GOTTES 

 
dt fe 3 p a1 ps kt 

boulh/| evkoimh,qh 

Zielwurf (faktisch) zur Ruhe gelegt wurde er 
Ratschluß (faktisch) schlummern gemacht wurde er 

 (faktisch) in Schlummer gebracht wurde er, 

 
 3 p a1 ps kt 

kai. pros&ete,qh 

und (de facto) hinzu-gesetzt wurde er 

 
prp ak  ak ma pl 

pro.j tou.j pate,raj 
zu den Vätern, 

 
3 p gn ma  3 p a2 kt 

auvtou/ kai. ei=den 
seinerseits und (de facto) gewahrte er 

seinen,  (de facto) wahrnahm er 

 
 ak fe 

 dia&fqora,n 

die durchgehende-Verderbnis 
 durchdringende-Verderbnis 
 Verwesung, 

 
37.)  37.) 

 pna ak ma   

 o]n de. o` 
dieser, welchen aber der 

 
no ma 3 p a1 kt 

qeo.j h;geiren 
Einsetzer (de facto) {auf}erweckt hat er, 
Absetzer (de facto) wachgemacht hat er 

Schauende (de facto) aufgerichtet hat er 
GOTT  

 
 3 p a2 kt 

ouvk ei=den 
nicht (de facto) gewahrte er 

 (de facto) wahrnahm er 

 
 ak fe 

 dia&fqora,n 

die durchgehende-Verderbnis 
 durchdringende-Verderbnis 
 Verwesung. 

 

 

Denn 

- das bleibt - 

David, 

der 

dem 

eigenen 

Geschlecht 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

(de facto)
a
 

niederere 

Dienstleistung 

verrichtet 

hatte, 

wurde 

infolge 

von 

dem 

Ratschluß 

des 

Gottes 

(faktisch)
a
 

in 

Schlummer 

gebracht, 

und 

er 

wurde 

(de facto)
a
 

seinen 
d
 Vätern 

hinzugesetzt, 

und 

er 

nahm 

(de facto)
a
 

Verwesung 

wahr, 

 

dieser 

aber, 

welchen 

der 

GOTT 

(de facto)
a
 

{auf}erweckt 

hat, 

nahm 

nicht 

(de facto)
a
 

Verwesung 

wahr. 

 
 
 
 
 

Apg 2.34 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.22 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 2.10 
1 Chr 29.28 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.29 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.31 
Apg 3.15 

 
 
 
 
 
 

Ps 16.10 
Apg 2.27 
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Fließende    
Gedankenzufluß  Ruhenden  

Wortfluß  Aufhörenden  
Rede des Paulus : 

 
Ablassung 
Erlassung 
Vergebung 

 
und 

 
Mißstandsbeseitigungsaufzeigung 

Gerechtmachung 
Rechtfertigung 

 
38.)  38.) 

aj no ne  

gnwsto.n ou=n 
Bekannt daher 

Bekanntgemacht  

 
a, A, C, R: 3 p pr i! 2 p pl dt 

e;stw ùmi/n 

sei es euch, 
  

B = 2 B = 1 

 
vo vo ma pl 

 a;ndrej 
ihr Männer, 

 
vo vo ma pl 

 av&delfoi, 
ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 
ihr Brüder, 

 
 a, A, C, R: prp gn pna gn ma 

o[ti |dia. tou,tou| 
daß |durch diesen| 

 
[B: prp ak pna ak ma] 2 p pl dt 

@dia. tou/to# ùmi/n 
[wegen diesen] euch 

[des halb]  
 

a, B, C, R: no fe [A: bei ps: prp ak ak fe] 
|a;f&esij|  @a;f&esin# 

|Ab-Lassung| [in Bezug auf Ab-Lassung] 
|Erlassung|  [Erlassung] 
|Vergebung|  [Vergebung] 

 
 gn fe pl [A: bei ps] 

 a&̀martiw/n  
des nicht-Zeugnisgebenden [dies] 
der Verfehlungen  
der Sünden  

 
a, B, C, R: 3 p pr md/ps [A: (ak – no – Falle)] 

kat&agge,lletai  
|sich von oben herab-künden läßt es| [selbst von oben herab-künden läßt ER] 

|sich von oben herab-verkünden läßt es| selbst von oben herab-verkünden läßt ER] 
|sich von oben herab-verkündigen läßt es| [selbst von oben herab-verkündigen läßt ER] 

|sich allbezüglich-künden läßt es| [selbst allbezüglich-künden läßt ER] 
|sich allbezüglich-verkünden läßt es| [selbst allbezüglich-verkünden läßt ER] 

|sich allbezüglich-verkündigen läßt es| [selbst allbezüglich-verkündigen läßt ER] 
|sich jeweils-als Botschaft bringen läßt es| [selbst jeweils-als Botschaft bringen läßt ER] 

 
3 p pr md/ps (Vorgang) 3 p pr md/ps (Zustand) 

  
von oben herab-gekündet wird es von oben herab-gekündet ist es 
von oben herab-verkündet wird es von oben herab-verkündet ist es 
von oben herab-verkündigt wird es von oben herab-verkündigt ist es 

allbezüglich-gekündet wird es allbezüglich-gekündet ist es 
allbezüglich-verkündet wird es allbezüglich-verkündet ist es 
allbezüglich-verkündigt wird es allbezüglich-verkündigt ist es 

jeweils-als Botschaft gebracht wird es jeweils-als Botschaft gebracht ist es 

 
 

 
!, 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (ak statt no = „ER“ statt „sich“): 

„Daher sei euch bekannt, ihr Männer, ihr Brüder, 
daß ER euch durch diesen selbst Erlassung der Verfehlungen allbezüglich verkündigen läßt!,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (auch Wort-Reihenfolge): 

„Euch sei daher bekannt, ihr Männer, ihr Brüder, 
daß sich euch deshalb selbst Erlassung der Verfehlungen allbezüglich verkündigen läßt!,“ 

 

Rede 

 
des 

 
Paulus: 

 
Erlassung 

 
und 

 
Rechtfertigung: 

 
 

1
Daher 

 
1
sei 

 
1
euch 

 
1
bekannt, 

 
1
ihr 

 
1
Männer, 

 
1
ihr 

 
1
Brüder, 

 
1
daß 

 
1
sich 

 
1
euch 

 
1
durch 

 
1
diesen 

 
1
Erlassung 

 
1
der 

 
1
Verfehlungen 

 
1
allbezüglich 

 
1
verkündigen 

 
1
läßt!, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 15.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 24.47 
Apg 5.31 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 9.24 
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[B, C3, R] prp gn 

Îkai.Ð avpo. 
[und] von 

 
aj gn ne pl prp gn 

pa,ntwn  
allen, betreffs 

 
pna gn ne pl  

w-n ouvk 

welcher nicht 
w
derer  

 
a, A, C, R: 2 p pl a1 kt [A: aS] 

|hvdunh,qhte| @evdunh,qhte# 
(de facto) vermögt ihr  

(de facto) Können habt ihr  
(de facto) Macht habt ihr  

(de facto) Fähigkeit habt ihr  
(de facto) Dynamik habt ihr  

 
prp dt  dt ma 

evn  no,mw| 
in dem Denken Bestimmenden 

infolge von der Bestimmung 
 dem Gesetz 

 
 hebr: gn ma 

 Mwu?se,wj 
des Enttauchten 

 Moses 
 

if a1 ps ef 

di&kaiwqh/nai 
(definitiv) durchweg-als gebrannt-dargestellt zu werden 

(definitiv) auf die Aufzeigung der Mißstandsbeseitigung hingewiesen zu werden, 
(definitiv) gerechtgemacht zu werden 

(definitiv) gerechtfertigt zu werden 
 

39.)  39.) 

prp dt pna dt ma 

evn tou,tw| 
in diesem 

infolge von  
 

aj no ma  

pa/j o ̀
alljeder, der 

jeder  
 

pt pr no ma [Sonder-Lesart a: 

pisteu,wn  
in Treueverbindung Stehende [um 

zur Treueverbindung Kommende,  
eine Treueverbindung Eingehende  

Glaubende  
zum Glauben Kommende  

 
if a1 ps ef] 

@di&kaiwqh/nai# 
(definitiv) durchweg als-gebrannt dargestellt zu werden] 

[(definitiv) auf die Aufzeigung der Mißstandsbeseitigung hingewiesen zu werden] 
[(definitiv) gerechtgemacht zu werden] 

[(definitiv) gerechtfertigt zu werden] 
 

A, B, C, R: 3 p pr md/ps 

|di&kaiou/tai| 
|sich durchweg als-gebrannt darstellen läßt er 

|sich auf die Aufzeigung der Mißstandsbeseitigung hinweisen läßt er 
|sich gerechtmachen läßt er 

|sich rechtfertigen läßt er 
 

3 p pr md/ps (Zustand) 

 
durchweg als-gebrannt dargestellt ist er 

auf die Aufzeigung der Mißstandsbeseitigung hingewiesen ist er 
gerechtgemacht ist er 

gerechtfertigt ist er 
 

3 p pr md/ps (Vorgang) 

 
durchweg als-gebrannt dargestellt wird er| 

auf die Aufzeigung der Mißstandsbeseitigung hingewiesen wird er|. 
gerechtgemacht wird er| 

gerechtfertigt wird er| 
 

1
Sonder-Lesart des Codex Sinaiticus: 

„um (definitiv)
a
 auf die Aufzeigung der Mißstandsbeseitigung hingewiesen zu werden.“ 

 

[und] 

von 

allen, 

betreffs 

w
derer 

ihr 

(de facto)
a
 

nicht 

die 

Fähigkeit 

habt, 

infolge 

vom 

Gesetz 

des 

Moses 

(definitiv)
a
 

auf 

die 

Aufzeigung 

der 

Mißstandsbeseitigung 

hingewiesen 

zu 

werden, 

 

in 

diesem 

alljeder, 

- der, 

der 

(allmählich)
pt

 

zur 

Treueverbindung 

kommt -, 

1
sich 

1
auf 

1
die 

1
Aufzeigung 

1
der 

1
Mißstandsbeseitigung 

1
hinweisen 

1
läßt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.3 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 7.19 
Heb 10.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 53.11 
Gal 2.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.26+28 
Heb 9.15 
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40.)  40.) 

2 p pl pr i!    

ble,pete ou=n  mh. 
Erblicket ihr daher, daß nicht 

Im Blick habet ihr    
 

a: 3 p a2 i! kj dp kt 

|avp&e,lqh|| 
|(de facto) weg-kommen sollte es| 

 

[A, C, R: 3 p a2 kj dp kt] 

@evp&e,lqh|# 
[(de facto) allgebiets-kommen sollte es] 

 

[B: 3 p a2 kj dp kt] 

@evp&e,lqh|# 
[(de facto) allgebiets-heraufkommen sollte es] 

 

[A, C, R: prp ak 2 p ak ma pl]  

@evfV ùma/j# to. 
[auf zu euch] das 

 

pt pe no ne md/ps pt pe no ne md/ps (Vorgang + Zustand) 

eivrhme,non  
selbst {Gedanken} Fließenlassenhabende Fließengelassenworden(seiend)e 

selbst Redenlassenhabende Geredetworden(seiend)e 
 

prp dt  dt ma pl  

evn toi/j pro&fh,taij  
in den Voraus-Erklärern !: 
  Pro-Pheten  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„(de facto)
a
 nicht allgebiets auf euch zu kommen sollte!“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„(de facto)
a
 nicht allgebiets heraufkommen sollte!“ 

 
41.)  41.) 

2 p pl a2 i! ig a: no ma pl 

i;dete |oi|̀ 
(Jetzt) gewahret ihr |diejenigen| 

(Jetzt) wahrnehmet ihr, e = Propheten, siehe umseitig 
 

a: 2 p pl a1 i! kt 

|kata&fronh,sate| 
|(de facto) herabblickend-sinnt ihr| 
|(de facto) herabsetzend-sinnt ihr| 

|(de facto) herabblickend-zielgerichtete Denkhaltung habt ihr| 
|(de facto) verachtet ihr| 

 

[a2, A, B, R: vo vo ma pl 

 @oi ̀
[ihr die 

 

vo ma pl] 
kata&fronhtai,# 

herabblickend-Gesinnten] 
[herabsetzend-Sinnenden] 

[zielgerichtet herabblickende-Denkhaltung Habenden] 
[Verächter], 

 

 2 p pl a1 i! ig  

kai. qauma,sate kai. 
und (jetzt) staunet ihr und 
auch (jetzt) euch verwundert ihr  

 

2 p pl a1 ps i! ig 

av&fani,sqhte 
(jetzt) un-erscheinengemacht werdet ihr 
(jetzt) un-scheinbargemacht werdet ihr 
(jetzt) verschwindengemacht werdet ihr 

(jetzt) in das Verschwinden gebracht werdet ihr 
 

 

 
!, 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„ihr, die Verächter“ 

 

Daher 

habet 

im 

Blick, 

daß 

das, 

was 

in 

den 

Propheten 

(fortlaufend)
pt

 

geredet 

worden 

ist, 

1
(de facto)

a
 

1
nicht 

1
wegkommen 

1
sollte! 

 

Nehmet 

(jetzt)
a
 

wahr, 

1
diejenigen 

1
verachtet 

1
(de facto)

a
 

und 

staunet 

(jetzt)
a
 

und 

werdet 

(jetzt)
a
 

in 

das 

Verschwinden 

gebracht!, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hab 1.5 
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  ak ne 

o[ti  e;rgon 
da das Gewirkte 

  Werk, 
 

a: pna ak ne a, a2: 1 p no 

o] evgw. 
welches ich, 

 

1 p pr md/ps dp 1 p pr md/ps dp (Vorgang) 

evrga,zomai  
individuell wirke ich zum Wirken veranlaßt werde ich 

 

1 p pr md/ps dp (Zustand) 1 p no 

 evgw. 
zum Wirken veranlaßt bin ich, ich, 

 

prp dt  dt fe pl 

evn tai/j h`me,raij 
in den Tagen, 

 

2 p pl gn  ak ne 

ùmw/n  e;rgon 
eurerseits ein Gewirktes 

euren,  Werk, 
 

a, A, B, C: prp ak pna ak ne [R: prp dt pn dt ne] 

 |o]|  @w]# 
|hinein in welches| [in welchem] 

|
h
in Richtung auf| 

   

 

   

ouv  mh. 
nicht ja nicht 

keinesfalls 
 

2 p pl a1 kj kt 

pisteu,shte 
(de facto) zur Treueverbindung kommen würdet ihr 

(de facto) eine Treueverbindung eingehen würdet ihr 
(de facto) glauben würdet ihr, 

 

 pna no ma 

eva,n tij 
so irgend 

 jemand 
 

3 p pr md/ps kj 

|evk&di&hgh/tai| 
individuell außerordentlich-durchweg-das Ziel vor Augen führen würde er 

individuell außerordentlich-durchweg-den Weg der Zielzuführung beachten würde er 
individuell außerordentlich-hindurch-leiten würde er 

individuell außerordentlich-durchweg-einstufen würde er 
individuell ausführlich-berichten würde er 

individuell ausführlich-vergegenwärtigen würde er 
individuell ausführlich-erzählen würde er 

 

3 p pr md/ps kj (Zustand) 

 
außerordentlich-zum durchweg-das Ziel vor Augen Führen veranlaßt sein würde er 

außerordentlich-zum durchweg-den Weg der Zielzuführungbeachten veranlaßt sein würde er 
außerordentlich-zum Hindurch-Leiten veranlaßt sein würde er 

außerordentlich-durchweg-zum Einstufen veranlaßt sein würde er 
ausführlich-zum Berichten veranlaßt sein würde er 

ausführlich-zum Vergegenwärtigen veranlaßt sein würde er 
ausführlich-zum Erzählen veranlaßt sein würde er 

 

3 p pr md/ps kj (Vorgang) 

 
außerordentlich-zum durchweg-das Ziel vor Augen Führen veranlaßt werden würde er 

außerordentlich-zum durchweg-den Weg der Zielzuführungbeachten veranlaßt werden würde er 
außerordentlich-zum Hindurch-Leiten veranlaßt werden würde er 

außerordentlich-durchweg-zum Einstufen veranlaßt werden würde er 
ausführlich-zum Berichten veranlaßt werden würde er 

ausführlich-zum Vergegenwärtigen veranlaßt werden würde er 
ausführlich-zum Erzählen veranlaßt werden würde er 

 

[A: aS] 2 p pl dt 

@evk&di&hgei/tai# ùmi/n 

 euch. 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt 

(„welches“ fehlt): 

„da das Werk ich, ja ich, individuell wirke in euren 
d
 Tagen, ja ich, ein Werk, 

in welches hinein ihr keinesfalls (de facto)
a
 zur Treueverbindung kommen würdet,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben 

(„welches“ und drittes „ich“ fehlt): 

da ich, ja ich, das Werk individuell wirke in euren 
d
 Tagen, ein Werk, 

in welches hinein ihr keinesfalls (de facto)
a
 zur Treueverbindung kommen würdet,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt  

(„welches“ und drittes „ich“ fehlt): 

da ich, ja ich, das Werk individuell wirke in euren 
d
 Tagen, ein Werk, 

in welchem ihr keinesfalls (de facto)
a
 zur Treueverbindung kommen würdet,“ 

 
1
da 

 
1
das 

 
1
Werk, 

 
1
welches 

 
1
ich, 

 
1
ja 

 
1
ich, 

 
1
individuell 

 
1
wirke, 

 
1
in 

 
1
euren 

d
 Tagen 

 
1
ja 

 
1
ich, 

 
1
ein 

 
1
Werk, 

 
1
in 

 
1
welches 

 
1
hinein 

 
1
ihr 

 
1
keinesfalls 

 
1
(de facto)

a 

 
1
zur 

 
1
Treueverbindung 

 
1
kommen 

 
1
würdet, 

 
1
so 

 
1
jemand 

 
1
euch 

 
1
individuell 

 
1
außerordentlich 

 
1
durchweg 

 
1
das 

 
1
Ziel 

 
1
vor 

 
1
Augen 

 
1
führen 

 
1
würde. 
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 Zusammenführung 
Nochmalige Sammlung 

- 
Anstattwort  Dankendem Zugehörigen 
Widerwort  Bekenndem Zugehörigen 

Dagegensagen der Juden 
 

42.)  42.) 
prp gn  

  
Durchweg des 
Während  

 

pt a1 gn ma pl ig  

evx&io,ntwn de. 
(jetzt) das Sein

2
-Hinausführenden

1 
aber 

(jetzt) sein Sein
2
-Hinausbegebenden

1 
 

(jetzt) Hinausgehenden  
 

a, A, B, C: 3 p pl gn ma [R: prp gn 

|auvtw/n| @evk 
|ihrerseits| [aus 

|ihres|  
 

 gn fe  

th.j sun&agwgh/j tw/n 
den Zusammen-Führungsorten der 

 [Versammlungsorten]  
 [Syn-agogen]  

 

hebrÜ: aj gn pl] a, A, C, R: 3 p pl ipe 

VIoudai,wn# par&eka,loun 
Dankendem Zugehörigen] beiseite-riefen sie 

[Bekennendem Zugehörigen] Herbeigeführte-einluden sie 
[Judäer] aufmunterten sie 
[Juden] zusprachen sie 

 anmahnten sie 
 

a, A, B, C [R: 

 @ta. 
|sie| [die 

 

no ne pl] prp ak 

e;&qnh# eivj 
sich-selbst als Gruppe Gesetzten] hinein in 

[sich-selbst als eigenwillig Zeigenden] 
h
in Richtung auf 

[aneinander Gewöhnten]  
[Nationen]  

 

 av hebrÜ: ak ne pl 

to. metaxu. sabba,twn 
das zwischen Sitzen 
das  Aufhören 
den  (Fristen des Siebenten) 
den  Sabbat, 

 

 [B: 3 p pl ipe] 

 @hvxi,ouj# 
weil [als führungsbewährt erachteten sie 

 [als würdig erachteten sie] 
 

 a, A, C, R:   

    
es,] |hinauf-pressend ihnen erschien es,| 

 |notwendig|   
 

 if a1 ps kt 

 lalhqh/nai 
nochmals (de facto) gesprochen zu werden 

 

 3 p pl dt ma prp ak 

 auvtoi/j  
zu ihnen in Bezug auf 

 

 ak ne pl pna ak ne pl 

ta. r̀h,mata tau/ta 

die Fließenden diese. 
 Gedankenzuflüsse  
 Wortflüsse  
 Reden,  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Aber während ihres (jetzt)
a
 (allmählichen)

pt
 Hinausgehens, 

riefen sie sie 
h
in Richtung auf den Zwischensabbat beiseite, 

weil sie es in Bezug auf die diese Reden als führungsbewährt erachteten,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Aber während ihres (jetzt)
a
 (allmählichen)

pt
 aus den Synagogen der Juden Hinausgehens, 

riefen sie die Nationen 
h
in Richtung auf den Zwischensabbat beiseite, 

weil es in Bezug auf die diese Reden ihnen notwendig erschien,“ 

 

Nochmalige 

Zusammenführung 

- 

Widerwort 

der 

Juden 

 

1
Aber 

1
während 

1
ihres 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählichen)

pt
 

1
Hinausgehens, 

1
riefen 

1
sie 

1
sie 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
den 

1
Zwischensabbat 

1
beiseite, 

1
weil 

1
es 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
die 

1
diese 

1
Reden 

1
ihnen 

1
notwendig 

1
erschien, 

(de facto)
a
 

nochmals 

zu 

ihnen 

gesprochen 

zu 

werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.46+47 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.46 
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43.)  43.) 

prp gn  pt a1 gn fe ps ig 

  luqei,shj 
Durchweg des (jetzt) Aufgelöstwerdenden 
Während   

 

 a: prp dt 3 p pl dt ma 

de.  auvtoi/j 
aber aufgrund von ihnen 

 

 gn fe 

th/j sun&agwgh/j 
des Zusammen-Führungsortes 
des Versammlungsortes 
der Syn-agogenherausgerufen 
der Syn-agogengemeinde 

 

3 p pl a1 ig 

hv&kolou,&qhsan 
(jetzt) sich gleichverhaltend-anleimend-setzten sie 
(jetzt) sich gleichverhaltend-anhaftend-setzten sie 

(jetzt) nachfolgten sie 
(jetzt) begleiteten sie 
(jetzt) anhingen sie 

 

aj no ma pl  

polloi. tw/n 

viele der 
 

hebrÜ: gn ma pl  

VIoudai,wn kai. 
Dankendem Zugehörigen und 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäer  
Juden  

 

 pt pr gn ma pl md/ps dp 

tw/n sebome,nwn 

der individuell ehrenden 
 individuell verehrenden 

 

pt pr gn ma pl md/ps dp (Vorgang) pt pr gn ma pl md/ps dp (Zustand) 

  
zum Ehren veranlaßtwerdenden zum Ehren veranlaßtseienden 

zum Verehren veranlaßtwerdenden zum Verehren veranlaßtseienden 
 

gn ma pl   

pros&hlu,twn   
Herzu-Gekommenen {den Einsetzer} 

Pros-elyten  {Absetzer} 
  {Schauenden} 
  {Gott} 

 

 dt ma   

tw/| Pau,lw| kai. tw/| 
dem Ruhenden und dem 

 Aufhörenden   
 Paulus   

 

hebrÜ: dt ma 

Bar&naba/| 
Korn- / Verklärten- / Erschaffenen- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Bar-nabas, 
 

pna no ma pl  

oi[&tinej  
welche-irgend als 

 

pt pr no ma pl 3 p pl dt ma 

pros&lalou/ntej auvtoi/j 
zu-Sprechende ihnen, 

 

3 p pl ipe a, B, C, R: 3 p pl ak ma 

e;peiqon |auvtou.j| 
zur Treue anleiteten sie |sie| 

gefügig machten sie  
überzeugten sie  
überredeten sie  

 

[A: 3 p gn ma] if pr prp dt 

@auvtou/# pros&me,nein  
[seiner] zuorts-zu bleiben in 

 zuorts-auszuharren infolge von 
  aufgrund 

 

 dt fe  gn ma 

th/| ca,riti tou/ qeou/ 
der Befreudung des Einsetzers 

 Freudebereitung  Absetzers 
 Gnade  Schauenden 
 Gnadendarreichung  GOTTES. 
 Gunst   
 Begünstigung   

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (e: „seiner“ = GOTT) 

„seiner gefügig machten,“  

 

Aber 

während 

des 

(jetzt)
a
 

(allmählichen)
pt

 

a[aufgrund 

von 

ihnen] 

Aufgelöstwerdens 

der 

Synagogengemeinde, 

folgten 

(jetzt)
a
 

viele 

der 

Juden 

und 

der 

individuell 

{den GOTT} 

ehrenden 

Proselyten 

dem 

Paulus 

und 

dem 

Barnabas 

nach, 

welche 

irgend, 

- als 

zu 

ihnen 

(weiterhin)
pt

 

Sprechende -, 

1
sie 

1
gefügig 

1
machten, 

in 

der Gnade des GOTTES 

zuorts 

auszuharren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

{Apg 17.4} 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.22 
 

Apg 17.4+17 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tit 2.11 
Apg 11.23 
1 Petr 5.12 
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44.)  44.) 

prp dt dt ne 

 tw/| 
In dem 

 
a, A, C [B, R] 

|de.| @te# 
|aber| [außerdem] 

 
a, B, C, R: pt pr dt ne pl md/ps 

|evrcome,nw|| 
|individuell kommenden 

 
pt pr dt ne pl md/ps (Vorgang) pt pr dt ne pl md/ps (Zustand) 

  
zum Kommen veranlaßtwerdenden zum Kommen veranlaßtseienden| 

 
[A: pt pr dt ne pl md/ps pt pr dt ne pl md/ps (Zustand)] 

@evcome,nw#  
[individuell zu habenden zu haben seienden] 

[sich in Reichweite befindenden in Reichweite seienden] 
 

hebrÜ: dt ne av 

sabba,tw| scedo.n 
Sitzen habhaft nah 

Aufhören beinahe 
(Siebenten)  

Sabbat  
 

aj no fe  no f 

pa/sa h̀ po,lij 
all die Vielige 
  aus vielen Bestehende 

  Stadt 
 

3 p a1 ps kt  

sun&h,cqh  
(de facto) zusammen-geführt wurde sie, um 

(de facto) gesammelt wurde sie  
(de facto) syn-agogt wurde sie  

 
if a1 ig  

avkou/sai to.n 
(jetzt) zu hören das 

 das / den 
 das / den 
 das 
 den 
 die 

 
ak ma  

lo,gon tou/ 
Wort des 

Erwogene / Erwogenen  
Erwählte / Erwählten  

Rechnungslegen  
Logos  
Logik  

 
a, A, B2: gn ma [B, C, R: gn ma] 

|kuri,ou| @qeou/# 
|Geltenden| [Einsetzers] 

|HERRN| [Absetzers] 
 [Schauenden] 
 [GOTTES]. 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Außerdem wurde in dem individuell kommenden Sabbat 
(de facto)

a
 beinahe all die Stadt zusammengeführt, 

um (jetzt)
a
 das Wort des GOTTES zu hören.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Aber wurde in dem individuell kommenden Sabbat 
(de facto)

a
 beinahe all die Stadt zusammengeführt, 

um (jetzt)
a
 den Logos des GOTTES zu hören.“ 

 

1
Aber 

1
in 

1
dem 

1
individuell 

1
kommenden 

1
Sabbat 

1
wurde 

1
(de facto)

a
 

1
beinahe 

1
all 

1
die 

1
Stadt 

1
zusammengeführt, 

1
um 

1
(jetzt)

a
 

1
den 

1
Logos 

1
des 

1
HERRN 

1
zu 

1
hören. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 12.24 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„Aber 

in 

dem 

sich 

in 

Reichweite 

befindenden 

Sabbat 

wurde 

(de facto)
a 

beinahe 

all 

die 

Stadt 

zusammengeführt, 

um 

(jetzt)
a 

den 

Logos 

des 

HERRN 

zu 

hören.“ 
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45.)  45.) 

 pt a2 no ma pl kt 

 ivdo,ntej 
Als (de facto) Gewahrthabende 

 (de facto) Wahrgenommenhabende 
 

  hebrÜ: no ma pl 

de. oi ̀ VIoudai/oi 
aber die Dankendem Zugehörigen 

  Bekennendem Zugehörigen 
  Judäer 
  Juden 

 

 ak ma pl 3 p pl a1 ps ig 

tou.j o;clouj evplh,sqhsan 
die Belästigenden (jetzt) erfüllt wurden sie 

 Mengen  
 Volksmengen,  

 

 gn ma  

 zh,lou kai. 
des Eifers (neutral), und 

des eifrigen Strebens (postiv)  

der Eifersucht (negativ)  
 

3 p pl ipe dt ne pl 

avnt&e,legon toi/j 
anstatt-worteten sie den 

mit Worten
2
-widersprachen

1
 sie  

Wider-Wort gaben sie  
dagegen-sagten sie  

 

prp gn a, A, B [C, R] gn ma 

ùpo.  @tou/# Pau,lou 
von her |dem| [dem] Ruhenden 

   Aufhörenden 
   Paulus 

 

a, A, B: (Sohn Gottes durch Paulus) pt pr dt ne pl md/ps 

|laloume,noij| 
|individuell Sprechenlassenden 

 

pt pr dt ne pl md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
Gesprochenseienden / Gesprochenwerdenden| 

 

[C, R: (Sohn Gottes durch Paulus) pt pr dt ne pl md/ps 

@legome,noij# 
[individuell Wortenlassenden 

[individuell als Worte Gebrauchenlassenden 
[individuell Sagenlassenden 

 

pt pr dt ne pl md/ps (Zustand / Vorgang)] 

 
Gewortetseienden / Gewortetwerdenden] 

als Worte Gebrauchtseienden / als Worte Gebrauchtwerdenden] 
Gesagtseienden / Gesagtwerdenden] 

 

[R: 

 
[als 

 

pt pr no ne pl md/ps 

@avnti&le,gontej# 
individuell anstatt-Wortende 

[individuell mit Worten
2
-Widersprechende

1
 

[individuell Wider-Wort Gebende 
[individuell dagegen-Sagende 

 

pt pr no ne pl md/ps (Zustand / Vorgang)] 

 
zum anstatt-Wort Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende] 

zum mit Worten
2
-Widersprechen

1
 Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende] 

zum Wider-Wort Geben Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende] 
zum dagegen-Sagen Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende] 

 

  

kai.#  
und] als 

 

3 p ak ma pt pr no ma pl 

 blas&fhmou/ntej 
ihn als Schaden-Erklärende 

 Lästernde 
 Verunglimpfende. 
 blas-phemisch Redende 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„den von dem Paulus her gesagtseienden 
als individuell Widerwortgebende und ihn Verunglimpfende.“ 

 

Nachdem 

aber 

die 

Juden 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

die 

Volksmengen 

wahrgenommen 

hatten, 

wurden 

sie 

(jetzt)
a
 

des 

Eifers 

erfüllt 

und 

gaben 

Widerwort 

1
den 

1
von 

1
Paulus 

1
her 

1
Gesprochenseienden 

1
als 

1
ihn 

1
Verunglimpfende. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 27.4 
Apg 5.17 
Apg 17.5 

 
 
 
 
 

Röm 10.21 
Apg 28.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.2 
Apg 18.6 

 

1
aL, 

Codex Ephraemi 

schreibt: 

„die 

von 

dem 

Paulus 

her 

gesagtseienden 

und 

als 

ihn 

Verunglimpfende.“ 
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  des Fließenden 
  des Gedankenzuflusses 
  des Wortflusses 

Die Auswirkungen der Rede 

 
46.)  46.) 

 

 
Als 

 
pt a1 no ma pl md dp kt 

parr&hsiasa,menoi, 
(de facto) individuell All-Fließen Habende 

(de facto) individuell allbezüglich ungehindertes-Fließen Habende 
(de facto) individuell allumfassenden-Redefluß Habende 

(de facto) individuell freimütig Redende 

 
  no ma 

te o ̀ Pau/loj 
außerdem der Ruhende 

  Aufhörende 
  Paulus 

 
  

kai. o ̀
und das / der 

 der 

 
hebrÜ: no ma 

Bar&naba/j 
Korn- / Verklärte- / Erschaffene- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Bar-nabas 

 
3 p pl a1 ig  

ei=pan  
(jetzt) sagten sie : 

 
prp dt 2 p pl dt 3 p ipe 

 ùmi/n h=n 

Auf zu euch war es 
In Verbindung mit   

Zuorts   

 
aj no ne av 

avn&agkai/on prw/ton 
hinauf-pressend vorher 

notwendig, zuerst 
nötig  

zwangsläufig  
je-nahestehend  

 
if a1 ps kt prp ak 

lalhqh/nai  
(de facto) gesprochen zu werden in Bezug auf 

 
 ak ma 

to.n lo,gon 
das Wort 

das / den Erwogene / Erwogenen 
das / den Erwählte / Erwählten 

das Rechnungslegen 
den Logos 
die Logik 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 GOTTES. 

 

 

Die Auswirkungen der Rede 

 

Als 

der 

Paulus 

und 

der 

Barnabas 

außerdem 

(de facto)
a
 

individuell 

(in der Folge)
pt

 

allumfassenden 

Redefluß 

hatten, 

sagten 

sie 

(jetzt): 

Auf 

euch 

zu 

war 

es 

notwendig, 

in 

Bezug 

auf 

den 

Logos 

des 

GOTTES 

(de facto)
a
 

zuerst 

gesprochen 

zu 

werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.6 
Mat 15.24 
Röm 1.16 
Apg 3.26 

Apg 13.26 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.42 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.25 
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a, B [a2, A, R] 
|evp&ei&dh.| @evp&ei&dh. 

|Wenn-aber-daraufhin| [wenn-aber-daraufhin 
|Weil nun| [weil nun 

 
 [C]  

de..# @evp&ei. de..# 
aber] [wenn-daraufhin aber] 

 [weil]  

 
2 p pl pr md/ps 2 p pl pr md/ps (Vorgang) 

avp&wqei/sqe  
individuell weg-stülpt ihr zum Weg-Stülpen veranlaßt werdet ihr 
individuell verstoßt ihr zum Verstoßen veranlaßt werdet ihr 

 
2 p pl pr md/ps (Zustand) bei ps: prp ak 

  
zum Weg-Stülpen veranlaßt seid ihr in Bezug auf 

zum Verstoßen veranlaßt seid ihr  

 
3 p ak ma   

auvto.n kai.  
ihn und als 
es   
sie   

 
 aj ak ma pl 

ouvk avxi,ouj 
nicht als führungsbewährt Erachtete 

 Würdige 

 
2 p pl pr 2 p pl ak ma  

kri,nete è&autou.j th/j 
beurteilt ihr euch-selber des 

das Urteil sprecht ihr   
richtet ihr   

 
aj gn fe gn fe 

aiv&wni,ou zwh/j 
seins

2
-gleichen

1 
Lebens, 

seins
2
-ursächlichen

1 
 

auf 
{unbestimmte}

 Zeit laufenden  
ä-onischen  

 
2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(jetzt) individuell gewahre du !, 

(jetzt) individuell wahrnehme du  

 
1 p pl pr md/ps 1 p pl pr md/ps (Vorgang) 

strefo,meqa  
uns wenden wir zum Wenden veranlaßt werden wir 

individuell kehrt machen wir zum Kehrtmachen veranlaßt werden wir 

 
1 p pl pr md/ps (Zustand) prp ak 

 eivj 
zum Wenden veranlaßt sind wir hinein in 

zum Kehrtmachen veranlaßt sind wir 
h
in Richtung auf 

 
 ak ne pl 

ta. e;&qnh 

die sich-selbst als Gruppe Gesetzten 
 sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Weil ihr ihn nun aber individuell verstoßt“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Weil ihr ihn aber individuell verstoßt“ 

 
1
Weil 

1
ihr 

1
ihn 

1
nun 

1
individuell 

1
verstoßt 

und 

als 

nicht 

als 

führungsbewährt 

Erachtete 

des 

auf* 

{unbestimmte}
*

 

Zeit* 

laufenden* 

Lebens 

euch 

selber 

das 

Urteil 

sprecht, 

- und 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! -, 

so 

wenden 

wir 

uns 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Nationen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 7.30 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 22.8 
 

*Zweck 
von 

auf 
Zeit 

laufend: 
Joh 4.14 

Joh 17.2+3 
Röm 10.4 
Kol 3.11 

 
Zeitrahmen 

hier: 

2. Erde 

Joh 1.12 
Joh 10.28 
Röm 6.23 
oder 

3. Erde 

Apg 15.17 
 

vgl. 

Röm 16.26 
2 Tim 2.10 
1 Petr 5.10 

 
Ps 74.1 

1 Petr 4.17 
2 Petr 2.3 
Jud 4+12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 21.43 
Röm 11.11 

 
 
 
 
 
 
 

Jes 55.5 
Röm 10.19 
Apg 18.6 

Apg 28.28 
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47.)  47.) 

av  

ou[twj ga.r 
Auf diese Weise denn 

Also  
Solcherart  

 
3 p pe md/ps 

evn&te,taltai 
selbst innen-Vollendigung gesetzt hat er 

selbst innerliche-Vollendigung festgesetzt hat er 
selbst Innen-Ziel-gesetzt hat er 

selbst Innen-Ziel gegeben hat er 
selbst geboten hat er 

 
3 p pe md/ps (Vorgang) 

 
zum innen-Vollendigungsetzen veranlaßt worden ist er 

zum innerliche-Vollendigungfestsetzen veranlaßt worden ist er 
zum Innen-Zielsetzen veranlaßt worden ist er 
zum Innen-Zielgeben veranlaßt worden ist er 

zum Gebieten veranlaßt worden ist er 

 
1 p dt pl a [a2, A, B, C, R] 

h`mi/n  @o`# 
uns |der| [der] 

 
no ma  

ku,rioj  
Geltende : 

Herr  

 
1 p pe 2 p ak prp ak 

te,qeika, se eivj 
Gesetzt habe ich dich hinein in 

  
h
in Richtung auf 

  
h
zu

 

  
h
als 

 
 ak ne prp gn 

 fw/j  
das Licht gebiets 
das  betreffs 

einem  zugunsten 
ein   

 
 gn ne pl 

 ev&qnw/n 
der sich-selbst als Gruppe Gesetzten 
der sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
der aneinander Gewöhnten 

 Nationen, 

 
prp gn gn ne  

 tou/  
betreffs dessen, weil 

 
prp ak if pr prp ak 

 ei=nai,  
bestimmt ist es zu sein hinein in 

  
h
für 

 
2 p ak prp ak  

se eivj  
dich, hinein in die 

 
h
in Richtung auf die 

 
h
für

 
die 

 
h
zu der 

 
ak fe prp gn  

sw&thri,an e[wj  
Rett-Hütung bis zu dem 

Rettung-und Hütung,   
Heil   

so-zialen Hilfe   

 
aj gn ne  gn fe 

evsca,tou th/j gh/j 
Letzten des Erdlands 

 der Erde. 
 

 

Denn 

auf 

diese 

Weise 

hat 

[der] 

Herr 

selbst 

uns 

innerliche 

Vollendigung 

festgesetzt: 

Ich 

habe 

dich 

hinein 

in 

Licht 

gesetzt, 

zugunsten 

der 

Nationen, 

betreffs 

dessen, 

weil 

es 

h
für 

dich 

bestimmt 

ist, 

hinein 

in 

Rettung 

und 

Hütung 

zu 

sein, 

bis 

zum 

Letzten 

der 

Erde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 49.6 
 

Röm 11.13 
1 Tim 2.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 42.6 
Luk 2.32 

Apg 26.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.42 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.8 
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48.)  48.) 

  

  
Als dies 

 
pt pr no ne pl  

avkou,onta de. 
Hörende aber 

Hörende und verstandesgemäß Erfassende  

 
 no ne pl 

ta. e;&qnh 
die sich-selbst als Gruppe Gesetzten 

 sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen 

 
 

3 p pl ipe  

e;cairon kai. 
sich freuten sie und 

 
3 p pl ipe prp ak 

evdo,xazon  
eine gute Meinung bestätigten sie in Bezug auf 
die Bewährtheit anerkannten sie in Bezug auf 

Herrlichkeit zuwandten sie auf zu 
Herrlichkeit gaben sie auf zu 
herrlich machten sie - 

verstärkt beherrlichten sie - 
verherrlichten sie - 

Lichtabstrahlung ermöglichten sie - 
Lichtausstrahlung ermöglichten sie - 

 
 ak ma 

to.n lo,gon 
das Wort 

das / den Erwogene / Erwogenen 
das / den Erwählte / Erwählten 

das Rechnungslegen 
den Logos 
die Logik 

 
 a, A, C, R: gn ma 

tou/ |kuri,ou| 
des |Geltenden| 

 |HERRN| 

 
[B, D, E: gn ma]  

@qeou/# kai. 
[Einsetzers] und 
[Absetzers]  

[Schauenden]  
[GOTTES]  

 
3 p pl a1 ig pna no ma pl 

evpi,steusan o[s&oi 
(jetzt) zur Treueverbindung kamen sie, welche-diese 

(jetzt) eine Treueverbindung eingingen sie so viele, wie 
(jetzt) zum Glauben kamen sie  

 
3 p pl ipe pt pe no ma pl md/ps 

h=san tetagme,noi 
waren sie sich Ordnenlassenhabende 

 sich Verordnenlassenhabende 
 sich Anordnenlassenhabende

 

 
pt pe no ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) prp ak 

 eivj 
Geordnetworden(seiend)e hinein in 
Verordnetworden(seiend)e 

h
in Richtung auf 

Angeordnetworden(seiend)e
 

 

 
 ak fe  

 zwh.n  
das Leben das 
das   

 
a, A, C, R: aj ak fe [B: aS] 

|aiv&w,nion| @aiv&w,nian# 
seins

2
-gleiche(n)

1
  

seins
2
-ursächliche(n)

 
 

auf 
{unbestimmte}

 Zeit laufende(n).  
ä-onische(n)  

 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Beaze und Codex Laudianus schreiben: 

„und erkannten in Bezug auf den Logos des GOTTES die Bewährtheit an,“ 

 
Aber 

die 

Nationen, 

als 

dies 

Hörende 

und 

verstandesgemäß 

Erfassende, 

freuten 

sich, 

1
und 

1
sie 

1
erkannten 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
den 

1
Logos 

1
des 

1
HERRN 

1
die 

1
Bewährtheit 

1
an, 

und 

so 

viele, 

wie 

es 

waren, 

die 

(innerhalb eines Zeitlaufs)
pt

 

hinein 

in 

auf 
{unbestimmte}

 Zeit laufendes* 

Leben 

geordnet 

worden 

waren, 

kamen 

(jetzt)
a
 

zur 

Treueverbindung. 

 
 
 
 
 
 

Apg 10.45 
 
 
 
 
 

Jes 39.5 
Jes 66.5 

 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.18 
2 Thes 1.12 
2 Thes 3.1 

 
 
 

vgl. 
Apk 14.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 6.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*Zweck 
von 

auf 
Zeit 

laufend: 
Joh 17.2+3 
Röm 10.4 
Kol 3.11 

 
Röm 8.29+30 

 

*Zeitrahmen 
hier: 

2. Erde 

Joh 1.12 
Joh 10.28 
Röm 6.23 

 
 

Joh 3.15+36 
Joh 5.24 
Joh 6.40 

Joh 20.31 
1 Joh 5.11+20 
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49.)  49.) 

3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang) 

di&efe,reto di&efe,reto 

Sich durchweg-tragen ließ es durchweg-getragen wurde es 
Sich durchweg-bringen ließ es durchweg-gebracht wurde es 

 
  

de. o ̀
aber das 

 das / der 
 das / der 
 das 
 der 
 die 

 
no ma  

lo,goj tou/ 
Wort des 

Erwogene / Erwogene  
Erwählte / Erwählte  

Rechnungslegen  
Logos  
Logik  

 
gn ma a, A: prp gn 

kuri,ou |kaqV| 
Geltenden |herab| 

HERRN  
 

[B, C, R: prp gn] aj gn fe 

@diV# o[lhj 
[durch] ganze 

 
 gn fe 

th/j cw,raj 
den Raum 
die Gegend. 

 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Aber der Logos des HERRN ließ sich durchweg durch die ganze Gegend tragen.“ 

 

1
Aber 

 
1
der 

 
1
Logos 

 
1
des 

 
1
HERRN 

 
1
ließ 

 
1
sich 

 
1
durchweg 

 
1
tragen 

 
1
die 

 
1
ganze 

 
1
Gegend 

 
1
herab. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 12.14 
Apg 15.36 
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50.)  50.) 

  

oi ̀ de. 
Die aber 

 

hebrÜ: aj no ma pl 3 p pl a1 ig 

VIoudai/oi par&w,trunan 

Dankendem Zugehörigen (jetzt) unmittelbar-antrieben sie 
Bekennendem Zugehörigen (jetzt) unmittelbar-aufforderten sie 

Judäer (jetzt) anzettelten sie 
Juden (jetzt) aufreizten sie 

 

  

ta.j  
die {den 

 

 pt pr ak fe pl md/ps dp 

 sebome,naj 
Einsetzer} individuell ehrenden 
{Absetzer} individuell verehrenden 

{Schauenden}  
{Gott}  

 

pt pr ak fe pl md/ps dp (Vorgang) pt pr ak fe pl md/ps dp (Zustand) 

  
zum Ehren veranlaßtwerdenden zum Ehren veranlaßtseienden 

zum Verehren veranlaßtwerdenden zum Verehren veranlaßtseienden 
 

ak fe pl a, E, R 

gunai/kaj kai. 
Weiber, auch 
Frauen und 

 

 aj ak fe pl 

ta.j euv&sch,monaj 
die wohlgefällige-Haltung Habenden, 

 Wohl-Schicklichen 
 Wohl-Schematisierenden 

 

  aj ak ma pl 

kai. tou.j prw,touj 
und die Vorderen 

  Ersten 
 

prp gn  gn fe 

 th/j po,lewj 
aus der Vielige 

gebiets  aus vielen Bestehende 
  Stadt 

 

 3 p pl a1 ig  

kai. evph,geiran  
und (jetzt) erweckten sie {eine} 

 (jetzt) wachmachten sie  
 (jetzt) aufrichteten sie  

 

ak ma prp ak  

diwgmo.n evpi. to.n 

Fahndung auf zu den 
Verfolgung   

 

ak ma   

Pau/lon kai.  
Ruhenden und den 

Aufhörenden   
Paulus   

 

hebrÜ: ak ma 

Bar&naba/n 
Korn- / Verklärten- / Erschaffenen- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Bar-nabas 
 

 3 p pl a2 ig 

kai. evx&e,balon 
und (jetzt) hinaus-trieben sie 

 (jetzt) hinaus-warfen sie 
 

3 p pl ak ma prp gn  

auvtou.j avpo. tw/n 
sie weg von den 

 

gn ne pl a, A, C, R: 3 p pl gn ma 

o`ri,wn auvtw/n 

Besehenen ihrerseits 
Grenzen, ihren. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben („auch“ fehlt): 

„Die Juden aber reizten die individuell {den Gott} ehrenden, 
wohlgefällige Haltung habenden Weiber auf,“ 

2
aL, Codex Vaticanus schreibt („ihren“ fehlt): 

„und sie trieben sie (jetzt)
a
 hinaus weg von den Grenzen.“ 

 
1
Die 

1
Juden 

1
aber 

1
reizten 

1
(jetzt)

a
 

1
die 

1
individuell 

1
{den Gott} 

1
ehrenden 

1
Weiber 

1
auf, 

1
auch 

1
die 

1
wohlgefällige 

1
Haltung 

1
Habenden, 

und 

die 

Ersten 

der 

Stadt, 

und 

sie 

erweckten 

(jetzt)
a
 

{eine} 

Verfolgung 

auf 

den 

Paulus 

und 

den 

Barnabas 

zu, 

2
und 

2
sie 

1
trieben 

2
sie 

2
(jetzt)

a
 

2
hinaus 

2
weg 

2
von 

2
ihren 

d
 Grenzen. 

 
 
 

Apg 14.2+19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

{Apg 17.4} 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 23.34 
 
 
 
 
 

1 Thes 2.15+16 
2 Tim 3.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 8.34 
Mar 5.17 
Apg 17.5 
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51.)  51.) 

no ma pl   

oi ̀ de.  
Die aber als 

 
pt a1 no ma pl md ig  

evk&tinaxa,menoi to.n 
(jetzt) individuell Heraus-Geschüttelthabende die / den 

 
ak ma  gn ma pl 

koni&orto.n tw/n podw/n 
Staub-Entstehung der Füße 

entstandenen
2
-Staub

1 
  

vogelartigen
2
-Flugstaub

1 
  
 

prp ak 3 p pl ak ma 3 p pl a2 ig 

evpV auvtou.j h=lqon 
auf zu sie, (jetzt) kamen sie 

 
prp ak  ak fe 

eivj  VIko,nion 

hinein in die Bebilderte 
h
in Richtung auf  Ikonion. 

 
52.)  52.) 

 a, C, R 

oi ̀ |de.| 
Die |aber| 

 
[A, B] no ma pl 

@te# maqhtai. 
[außerdem] Lernenden 

 Jünger 

 
3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

evplhrou/nto  
sich vervollständigenlassen haben sie vervollständigt wurden sie 

sich vollständig erfüllenlassen haben sie vollständig erfüllt wurden sie 
 

prp gn  gn fe 

  cara/j 
betreffs der Freude 

von der  
durch die  

i
mit der  

 
 prp gn  

kai.   
und betreffs des / der 

 von dem / der 
 durch den / die 
 i

mit dem / der 
 

gn ne  aj gn ne 

pneu,matoj  a`gi,ou 

Geist(es), des / der zur Führung Beauftragten. 
Atmung, dem / der zur Führung Geeigneten 

 den / die Heiligen 
 dem / der zur Verfügung stehenden 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Außerdem wurden die Lernenden vollständig 
i
mit Freude und von zur Führung beauftragten Geist erfüllt.“ 

 

Die 

Betroffenen 

aber, 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

den 

entstandenen 

Staub 

der 

Füße 

auf 

sie 

zu 

herausgeschüttelt 

hatten, 

kamen 

(jetzt)
a
 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Ikonion. 

 

1
Aber 

1
die 

1
Lernenden 

1
wurden 

1
vollständig 

1i
mit 

1
Freude 

1
und 

1
von 

1
zur 

1
Führung 

1
beauftragten 

1
Geist 

1
erfüllt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.14 
Mar 6.11 
Luk 9.5 

Luk 10.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 3.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 5.12 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 1.6 
 

 


